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. DRAMATIS PERSONA 


M E N, 
D. ALFonsz0 = - - Sigr. Ci1PRI1ANq, 
CAVALIERE = - - Sigr. LAZZARINT. 
ConTE ® - Sigr- L1PPARINI, Sen. 
MaccAarBRUNO = - - Sigr- LippPARINI, Jun, 


DorinDA - - - Sigra. CASENTINI. 
VESPINA — - - Sigra. CALVESL, 
LisETTA — — Sigra- SALIMBEXI. 


Servants, &c. 


The Muſic compoſed by the celebrated GucLIELMI, with alterations and ad- 
ditions under the Direction of 


SitcxoR GIUSEPPE MAZ ZINGHl. 
The Dreſſes executed by Signor Lurrixo. 
Painter and Inventor of the Decorations, WILLIAM Hopozs, Eſq. R. A. 
Machiniſt, Monſ. BenazD, from the Opera, Paris. 
Leader of the Band, Mr. CRAMER. 
Leader of the Ballets, Mr. CHaBr An. 
Ballet Maſter, Monſ. D'AuztrvAL. 


PRINCIPAL DANCERS. 


M. M. DipeLorT, Mme. THEODORE, 
D*'EcvueviLLe, Mlle. Gezvairs TROCHE,, 
DuquESNEY, DELIGNY, 
Vicano, L. S1MONET, 

Mlle. R. SIMONET.. 

M. M. Fialon, Mme. Didelot, 
Ducheſne, Mlle. Pifieux, 
Nou edu, Bithmere Cadette,. 
Baiſgirard, Bithmere, 
St. Aumer, Rouſſeau, 
Schweitzer, Vedie, 
Vigano, WW Durand, 


&c. &c. &c, 


a 4. 


Con. 


Ly. 


AT T-O' EL 
S C E N A I. 
CAMERA. 


II Conte, Veſpina, Liſetta, Maccabruno, e &. evi. 


Nozzs, feſte ed allegria 
Da per tutto ſpiri intorno : 
In 4 lieto, e bel ſoggiorno 
Sempre amor trionferà. 

A gran ſpeſa non ſi badi, 
Voglio ognun che ſia felice, 
La mia bella peſcatrice 

Spoſa alſine mi ſara. 

Leſta ſia la cioccolata. 

Alla cara Signorina, 


4 £ 
SCENE I. 


CHAMBER. 


The Count, Veſpina, Liſetta, Maccabruno, and Servants, 


4 M AY mirth and Hymen, crown the feſtive day ; 
And love, auſpicious, bleſs this happy ſpot. 


Cou, I'll ſpare no expence; my with is to promote convi- 
viality among you all. My lovely Fiſher will at 
laſt be my wife, 


Ly. Bring in the chocolate for the charming bride ; ſhe 


1 
Che da molto fi è levata, 
E in toeletta adeſſo ſta. 
Parte con Servi, — che da un altro appartamento 
tano la cioccolata. 

Mac. Al ripoſto tu cammina, 

Voi badate alla cucina, 

Che ſe niente và a traverſo 


Un di voi la paghera. [ Parte, 
Je. Queſti fiori vaghi, e belli 
Vo donare alla ſua ſpoſa, 
Che piu cara, e piu vezzoſa 
Mio Signor, vi 1 [Parte. 
Con. La Dorinda mia carina 
Dimmi un poco coſa fa? [A Liſetta, che torna. 
Li. Sta col caro Cavaliere 5 
Zitto, zitto a favellar. | 3 
Con. Con Dorinda il Cavaliere? 
Che diſcorre ? Dimmi qua, [A Maccabruno, 
Mac. Le ſtringeva la manina, che torna. 
E con gran cordialita. 
Con. Di quei fiori la mia Bella, 
Che n' ha fatto, dimmi ola! [CA Veſpina, che 
Veſ. Al ſuo caro Cavaliere torna. 
N' ha donato la meta. 
Con, (Oh! che colpo è queſto qua !) 
SH (Diſturbato il vedo gia.) 


Nozze, feſte, ed allegria 
Da per tutto ſpiri intorno: 
In si lieto, e bel ſoggiorno 
Sempre amor trionfera. 


Mac. Signor con gran ragione 


Lei fi ſtruggeva per Dorinda, allora 


Mac. 


SW 


has been long waiting, and now ſhe's drefling at her 

toilet. 

Servants exit.—others enter from another apartment 
with chocolate. 

Get you from hence, and attend to your occupations 
in the kitchen. If any fault be found Fl pu- 
niſh the offender. 

This bouquet, which I preſume to offer to your ſ pouſe. 
I make no doubt will ſtill add to her beauties, and 
render her yet more charming to your eyes, 

Ten [ Exit, 


Pray tell me how my Dorinda fares ? 
[To Liſetta, who turns. 


She is whiſpering with the dear Baronet. 


The Baronet with Dorinda ! What is her 3 


. . lay?! 
[To Mac. who turns. 


With ſeeming cordial love he ſqueezed her hand. 


What has ſhe done with the bouquet ? 
[To Veſ. who turns. 


She gave one-half of it to the Baronet. 
(Alas! it concerns me much !) 


(His mind ſeems agitated.) 


May mirth and Hymen, crown the feſtive day ; 
And love, auſpicious, bleſs this happy ſpot. 


Mac. Vou had great reaſon, Sir, to languiſh for the ſake of 


Dorinda, When you and I beheld her on that watery 


LS: 3 


Che in quella acquoſa ſpiaggia 
La vide, e v'era anch'io, mai non parea 
Figlia di un morto quondam peſcatore, 
Ma impaſtato di miele aveva 1l core. 
Ed ora 
Con. Ed ora si, parla inſenſato. 
Ve}. Senta, padron garbato : 
Quando dalla marina la portaſte 
Per farla incivilire, e poi ſpoſarla, 
Ah mi ſembrava quella | 
Tanto aflennata quanto vaga, e bella ! 
Con. Ed ora ſiegui col malan. 
Liſ. Laſciate. Parlare a me. Partendo voi di qua 
Per tornare, Signore, alla citta, 
La laſciaſte diſcreta, modeſtina, 
Umile, oneſta 
Con. Oh che flemmaccia ! Ed ora! 
Veſ. E una furia. 
Liſ. E una pazza. 
Mac. Alla buon' ora. 
Veſ. Ella tutti maltratta. 
Liſ. Or vuol queſto, or vuol quello. 
Mac. Non e contenta mai. 
Vef. Fa cento ſtravaganze. 


_ Lif. Vuol mille coſe inſieme. 


Mac. Si carica di fiori, naſtri, e veli, 
Che pare una bottega di modiſta, 
Veſ. Sempre con il ſervente. 
Liſ. Sempre col Cavaliere. 
Mac. Oh queſto è un vituperio certamente! 
Con. (Fremo di geloſia, ma mi conviene 
Accertarmi del tutto.) 


Dorinda dove ita ? 


1 


ſhore, db ſhe did not appear like the daughter of 
a quondam fiſherman; her heart ſeemed foft and ten- 
der—and no- 


Cou. And now ſhe talks diſtratedly — 


Veſ. Liſten to me, kind Sir. When you took her from the 
banks of the ſea, to improve her manners, and then 
to make her your bride, I found her ſenſible as ſhe is 
charming 


Cou. And now you proceed to worſe 

Li. Let me ſpeak. When you —_ from hence, to 
return to town, did you leave her, Sir, diſcreet; mo- 
deſt, honeſt, and humble—— 

Cou. What a torment !—and now? 

Veſ. She is a fury. 

Liſ. She is wild. 

Mac. That's well.— 

Veſ. She deſpiſes every body. 

Li. She wiſhes for this, that, and the other trifle, 

Mac. She's never contented. 

Veſ. She's guilty of a hundred extravagancies. 

Liſ. She wants a thouſand things at once. 


Mac. She loads herſelf with as many flowers, ribbands, and 
crapes, as might furniſh a whole haberdaſher's ſhop. 


Veſ. Always with her gallant. 
Liſ. Always with her Baronet. 
Mac.That's a ſhame, indeed ! 


Cou, (I rave with jealouſy! Yet, T muſt be fully cached) 
Where's Dorinda ? 


4 
BH 
* ** a 


Veſ. Eccola; viene | 4 
Col Cavalier ſervente. 1 
Con. Mi ritiro, di me non dite niente. [Paris. | 
Liſ. (La geloſia lo rode, e il poverino 
Vuol fare il diſinvolto. Alla perfine 
Queſta inſolente di vedere io ſpero. 
Ritornare allo ſtato ſuo primiero.) [ Parte. 


SCENA II. 


Derinda nobilmente veſtita, ſervita dal Cavalier Celidoro, Mac- 
cabruno, ſervi di ſeguito, poi Yeſpina, e Liſetlia. 


Dor. Quell' aura che ſpira 
Tra 1 fiori, e I erbetta, 
M'incanta, m'alletta, 
Mi parla nel cor. 

Cel. Quel vago uſignuolo 
Col dolce ſuo canto 


Mi piace pur tanto, 
Che dice lo ſo. 


Dor. Che dice? 

Cel. Che parla ? 

A. 2, Saper non fi puo ? 1 

Dor (Figliuola ſta attenta 

Sta lungi da amor.) 

Cel. (Dorinda m' accende TS 

Di un tenero ardor.) 
Dor. Voi ſiete furbetto. 
Cel. Carina voi ſiete. 
A. 2. E ben comprendete, 


Che voglia il mio cor. 


. 
Veſ. Here ſhe comes with her gallant. 


Cow. PII retire. Say not a word about me, — (Exit.) 


Ly. Jealouſy gnaws his heart, and the poor creature affects 
to be indifferent; I hope at laſt to ſee that vixen 
return again to her original ſtate, _ (Exit.) 


SCENE. II. 


Dorinda nobly dreſſed, attended by the Baronet Celidoro, Mac- 
cabruno, ſervants following, then Veſpina and Liſetta. 


Dor. That gentle gale which ſoftly murmurs among flowers 
and ſweet herbs, gives extatic joy and comfort to 
my heart. REEL 


Cel. That delightful nightingale who warbles its plaintive 
notes, ſpeaks to my heart, | 


Dor. What does he fay ? 

Cel. What does he talk? 

2. It is impoſſible to know. — 

(Child, guard your heart from love) 

(Dorinda inſpires my boſom with a tender paſſion.) 
You are artful— - | 

You are lovely— 

Too well I know what moſt my heart deſires. 


B 


| Cel. 
Ver. 


Mac. 


(16 ] 


Venite alla ſcuola, 
Amanti miei cari, 
L'amor qui s' impari 


Da chi nol provò. 
Cavalier che ne dite? In poco tempo 


Non ſon' io diventata 

Una dama compita, e delicata ? 
Pur troppo e ver. 

Ah che vi par di queſto 

Nobile portamento ? 

Innamora. 

Vedete, Fs 

Come paſſeggio. 

Oh cara! * 

E queſta grazia 

Nel prendere il rapè vi piace? 
Oh quanto! 

Son cavaliere mio, ſono un incanto. 
(Vedi quante ne fa la villanaccia.) 
(E quel ſempre applaudiſce.) 
(Che vergogna !) 

Maeſtro di caſa, ola ? 

Signora mia. 

Licenzia adeſſo, adeſſo 

Il cuoco, ed un ne prendi 

Che ſia foreſtier: licenzia ancora 
Il cameriere, i paggi, 

I ſervi, ed il cocchiere, 


Anche il mozzo di ſtalla. Eh cavalere ! 
Veriſſimo. | 

Ma queſto, perdonatemi, 

Mi par che ſia ſpropoſito. 


E veriſſimo. 
Dice bene Veſpina. 


SW 
Come to ſchool my fond pair, and learn to love from 


him who never experienced it 


What ſay you Baronet ? Have I not learned in a ſhort 
time to be a lady of delicacy and accompliſhments ? 


It is too true. 

What do you think of this mien? 
Enchanting. 

See how gracefully I move. 

Oh ! my dear. 

And this air in taking rappee ? Do you like it? 
Exceedingly. 

My dear Baronet, I am a prodigy— 
(Obſerve her ignorance.) 

(And he is pleaſed with it.) 

(What a ſhame!) 

Steward—Ho ! 
Madam— 


Quick; diſcharge the cook, and hire another in his 
ſtead ; turn away the valet, pages, ſervants, and the 
coachman—the oſtler too. What think you Baronet ? 


Very right— 
I hope you will excuſe me, but I think this is wrong. 
True; Veſpina is right. | | 


B 2 


Dor. 


Cel. 
Der. 
Cel. 
Dor. 
Cel. 


Con. 
Cel. 
Dor. 
Con. 


Dor. 


Con. 


2 


12 


Coſpetto di baccone, a me fi replica? 
Partite, ola, birboni quanti ſiete, 

E ringraziate il cielo che ſcordata 

Mi ſon di tirar ſaſſi. 

Ah mia carina, 

Non, più, non piu, la rabbia vi rovina, 
Eccomi ritornata 

In calma. 

Evviva, evviva. 

Poſſo baciar quella vezzoſa mano ? 
Signor $1. Voi mi dite, che il ſervente 
Ognora lo puo far liberamente. 
eien - +: 


SCENA III. 


Il Conte, Veſpina, e Deili. 


Che fate! 

(Ohime !) 

Signore, godo delle lezioui 

Del Cavalier. 

Ma non vorrei, che foſte 

Tanto polita poi. 

Oh Signor 51, laſciate fare a noi. 

Ma voi mi prometteſte 

Farmi inſegnare il ballo. 

E vero, è vero. 

Veſpina, quando viene 
vel maeſtro foreſtier ? 

Quando volete. 


Dor. 


Cel. 


Dor. 
Cel. 


Dor. 


Cel. 


Fg; ] 


How dare you reply to me? Avaunt! begone ! you 
are all a ſet of vagabonds, and thank your ſtars that 
I have now forgot how to pelt with ſtones, 


No more my lovely dear—Your anger diſcompoſes you. 


Now I am calm again. 


Then 1 am happy—May I be permitted to kiſs that 
delicate hand? _ 


Yes, Sir—You gave me to underſtand that a Cavalier is 
always welcome. : 


Very true, my dear. And now. . , 


SCENE III. 


The Count, Veſpina, and Ditto. 


What are you doing ? 
(Ah me!) 


Sir, I receive leſſons from the Baronet. 


I ſhould not with you to be ſo polite. 


O yes, Sir !—Leave that to us—You promiſed me Sir, 
that I ſhould learn to dance. 


True—Very true—Pray Veſpina, when will the maſter 
come ? 


When you pleaſe. 


L 


Con. Chiamalo adeſſo: eſſaminar lo deggio. 


Dor. 
7 


Con. 


Potete ſeguitar ora il paſſeggio. [a Dor : e Cel: 
Datemi il braccio cavalier. [Harte con Cel: 
Vedete, 

Che amabile ſpoſina 


Vi tocchera, Signor; felice voi, 

Che accanto l'averete; 

Sarete da qualcun forſe invidiato. 

(Oh che piacer ! Il Conte è gia arrabbiato.) 


Spoſina piu vezzoſa 
Di queſta non ſi da : 
Sembra una vaga roſa 
uando nell' orto ſta. 
Vedetela, Signore, 
Or che paſleggia la, 
Farebbe ognun d'amore 
Languire, e ſoſpirar. 
(Crepando ſtà l' amico, 
La palla è gia nel balzo, 
Ed io la mano incalzo 
Per farlo più crepar. 


Furie che m' agitate 

Conſigliatemi voi. Sl, non v' è dubbio, 
Dorinda vien ſedotta——ed io potrei 
Eſſer de' torti miei 

Mutolo ſpettator? Ah qual furore, | 
Qual rabbia, qual diſpetto io provo al core. [ Siede agitato. 


191 


Cou. Call him in—!l muſt talk to him. 
You may purſue your walk + [To Dor. and Cel, 


Dor. Give me your arm, Baronet. [Exit with Cel, 


Ve/ſ. What an amiable wife you'll be bleffed with! How 
happy you will be to have her always by your ſide ! 
You'll be the envy of many ! (Oh what tranſports! 
The Count 1s already in a 2 — | 


Sure a more charming bride was never ſeen. 
Fair as the roſe in all the pride of bloom 
Behold ſhe walks, and Love attends her ſteps, 
And each fond boſom ſighs and pines away. 
(See how he raves.) The ball is now in play; 
ll puſh the game till he deſpair and die. 


Cou. Ye furies that torment me, lend your aid. Dorinda's 
falſe. Ah ! now I know it well. —What powers of 
rage, fury, and revenge fill all my breaſt, and agitate 
my heart. [S:ts dowwn agitated. 


_ —— 
pa — —— — 
_ — 


D. Al. 


(Par che dica a me.) 


1 
BEN AN. 


D. Alfonſo, Veſpina, e detto, 


Padron riveritiſſimo: 
Da' cupi fondi miei 
M'abiſſo in faccia a lei, 
Facendo un tour de jambe 
Lei ſappia per ſua regola, 
Che moſtro io ſon nel ballo, 
E un aquila, un cavallo, 
Non tralaſeiando lei, 
Riſpetto a' ſalti miei 
Son coſe da ſprezzar. 
Appreſo ho a ſaſſi in Africa, 
Ai ſcogli nell' America, 
A' ciucce a Pancecuocolo, 
A Scimie al Canada. 
(Veſpina mia finiſcila, 
Ne più a ſeccarmi ſta.) 
Queſto pare una ſtatua, ed ha una ciera 
Che non mi piace affatto.) 
Egli è di un brutto umore, 
Per altro è di buon cuore.) 
Ma ſe ſta un po' ſtizzoſo, le perſone 
Fa buttar per un nulla dal balcone. 


er un brutto ſalto ribaltato.) 
Ehi ! 


(Preſto ti appreſſa.) 
ual' è I tuo nome? 


Don Alfonſo Scoglio. 
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SCENE VV. 
D' Alphonſo, Veſpina, & Ditto. 
D' Al. Your moſt obſequious ſervant, Sir. My ſoul is humbly 


proſtrated before your awful preſence. Know, Sir, 
I am a Dancing Monſter, and that either an eigle or a 
horſe (not excepting you, Sir) are but inſiguificant 
in compariſon of my wonderful capering :—Nay, I 
have taught dancing to the ſtones of Atrica, to the 
rocks of America, to pebbles, to corks, and even to 
the monkies of Canada. (Be quiet Veſpina, and teaze 
me not.) * 


The fellow looks like a ſtatue. I have a great antipathy 
to his phy ſiognomy. 


Veſ. Tho' he is now in ill humour, yet he has a good heart; 
but if his wrath is provoked much longer, without 
caring who they are that have offended him, he'll 
make em leap out of window, be the cauſe ever ſo 
trivial, | 


Al. (lt would be an ugly topſy-turvy trick indeed.) 
Cou. Ho! 

Al. (lt ſeem as if he ſpake to me.) 

Yeſs (Quick, advance.) 

Cou. What's thy name? 

Al. Don Alphonſo Scoglio. 


Con. 


Af 


1 1 


Come ſei qul venuto ? 

Or vi dirs, 

A Napoli faceva il mercatants; _ 
Ma per Puſcita maggior dell' entrata 
La bottega ſerrai, e per non fare 
Ceſſion de' beni miei, 

A Roma ſon fuggito, 

E fapendo ballare egregiamente —— 


| Te — m' hai ſeccato 
Alf. uona notte. 
Ve. T' arreſta. 
Alf. E ͤvuoi tu dunque ch' ei mi pigli a ſchiafh ? 
Ve/. Auꝛi ſe parti ei ti può far uccidere. 
Alf, Ma dove giunto ſono a dar di naſo. 
Con. (Sl, un gran penſier mi ſuggeriſce il caſo.) 
Avviſa tu Dorinda 
Della venuta ſua, Dille, ſe brama 
La prima ſua lezion. 
Veſ. Sara ſervita, 
Gon, Eli! 
Alf, Signor, ſon qua. 
Con. Preſto riſpondi, 
Ma riſpondi 
| Alf. Che coſa ho da riſpondere ? 
or Con. Dimmi, hai tu cor? 
Alf. Lo credo. 
Con. Hai ſpirito ? 
Alf. lo per ſpirito 
Ne ho ſette come un gatto. 
Con. Mi piaci. 8 
Alf. Or sl ch' il colpo è bello, e fatto. 
Con. Vedi? 
Alf: E dove? 


Cou. 
Al. 


[ ww 1 

How came you here ? 

Il tell you, Sir. 1 was formerly a merchant at Naples; 
but my outgoings exceeding the entries, I was obliged 
to ſhut up ſhop ; and to prevent aſſigning my effects, 
I ran away to Rome. Being ſkill'd in the art of 
dancing | | 

You are tireſome. 

Then good night. 

Stay 

Do you want him to flap my face ? 

No; but if you ſtir, he may poſſibly get ydu kill'd. 

(A good thought, my heart inſpires me.) Apprize 
Dorinda of his arrival. Aſk her if ſhe deſires to take 
her firſt leflon. | 1 | 

Il obey you, Sir. | Exit. 

Hear me. | 

Sir. 


Quick, anſwer. But anſwer —— 
What am] to anſwer ? 


Tell me, haſt thou a heart'? 
I believe ſo. 


Haſt thou life in thee ? 
As to lives, Sir—lI have ſeven, like a cat. 


Lou pleaſe me. 


Now the buſineſs is done. 
Doſt thou ſee ? mo | 
Where ? | t 01 


Con. 


[ 20 ] 


La, la 
Colei che la paſſeggia è la mia ſpoſa. 
Oſſerva ben quel giovine, 
Che a lei ſtà accanto. 
Oſſervo. 
A lui ti accoſta, 
E ſenza complimenti 
Dagli uno ſchiaffo. 
Ma perche ? 
Sta zitto, 
E laſciami finir. Vorra Vardito 
L'oltraggio vendicar, ma tu previeni 
Del ſuo sdegno il furore, 
E cacciagli la ſpada in mezzo al core. 
Ma s'egli ammazza me:? 
Non me ne importa un fico. 
Ma preme a me Signor. 
Ola ti dico | 
Eſequiſci, o ſei morto. Or qui $'avanzano 
Io mi celo, tu cauto qui lo ſvena, 
O queſta ti fara pagar la pena, [ Minacciandolo con 
una piſtola.] 
La ſpada pronta tieniti, 
Qui reſta ſolo, e cauto, 
E allor che quelli arrivano 
Preſentati con ſpirito 
In viſo gaio, ed ilare 
Facendo cerimonie. 
La ſpada pronta tieniti. 
La donna nell' accoglierti. 
Sara corteſe, e docile 
Fara de' vezzi, e grazie. 


Tu deſtro allor ſecondala 


Con. 


Al. 
Cau. 


Al. 
Cour 


Al. 
Cou. 
Al. 
Cou. 


SW 


There, there—you ſee my wife walking with a youth 
by her fide. Take particular notice of him. 


Ido, Sir. 


Go up to him, and without any ceremony give him a 


ſlap in the face. 


But why ? 


Be filent—Let me finiſh—He will probably attempt 
to revenge the affront; but prevent his reſentment of 
thy ſcorn by piercing thy ſword thro' his heart. 


And if he ſhould kill me ? 


I don't mind that. 
But I do mind it, Sir. 


Execute my orders, elſe thou art a dead man. This 
way they are moving—T'll retire—Kill him, or this 
ſhall pay thy forfeit.—( Menaces him with a piſtol. )— 
Hold thy ſword ready—be quiet and cautious, and 
when they come, approach them with courage, chear- 
ful face, and much ceremony. The woman will 


* 
* 
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Oſſequioſo ed umile. 
La ſpada pronta tieniti. 
Poi baldanzoſo il giovine 
Ti trattera con aria, 
Fara dimande varie. 
Riſpondi tu a propoſito 
Con civiltade, e ſpirito. 
La ſpada pronta tieniti, 
E dopo un ſchiaffo, a furia 
L' ammazza, e ſtendi 1a. 
Ch io, per te ſempre ſtabile, 
Ti ſalverò da guardie, 
Da birri, ſgherri, armigeri 
Da uomini, da furie, 
Da paeſani, e antipodi. 
Ma ſe farai il contrario 
Da me neppure il diavolo 1 
Allor ti ſalverà. Ii fone in diſparte. 
Al. Oh adeflo si ſto bene !—Che bel ſpallo ! 
La piſtola di qua, di la il capeſtro 
Oh ſbrigati, ſe puoi, 
Finiran don Alfonſo i mali tuoi. 


. 
Dorinda, Celidero, e detti. 
Cel. Queſto fark il maeſtro | | 
| Di ballo, che accennato v' ha Veſpina, 
Dor, Che bella figurina ! 


Al. Servitor colendiſſimo. 


L 23 ] 
receive thee with courteſy, affability, and many grace- 
ful compliments. Then quickly follow her with an 
humble and meek. demieanour.—The galant wilt 


wary 


probably receive thee with aſſuming airs, ang aſk you 
many queſtions, to which anſwer to the purpoſe with 
civility and firmneſs. —Quickly after, give him a ſlap 
on the face, then ſtrike and lay him dead.—PH defend 
thee from guards, officers, from armed bravos, from 
all men, even from the furies themſelves; 5 but if thou 


ſhalt act differently, the devil himſelf will not fave 
thee from my fury.* [ Retires. 


Al; What a ſcrape have I got into! A piſtol on one fide, 
and a halter on the other.—Haſte, then, Alphonſo, 
thy miſeries will be ſoon at an end. 


Wo + + Sim 
Dorinda and Celidoro, 


Cel. This is perhaps the dancing maſter that Dorinda ſpoke 


to you of— 
Dor. What a fine figure! 
Al. Your moſt humble ſervant, 
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Al. 


Con. 
Dor. 
Cel. 


Al. 
Cel. 
Al. 
Cel. 
Al. 


Dar. 
Al. 
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Chi ſiete? e 

Maeſtro di ballo per diſgrazia mia. 
Quanto tempo credete, che biſogna 
Per imparare a perfezione|? 

Veda: 

Per animali come lor Signori 


Ben ſanno ci vuol tempo: ma per lei — 


Come parli, villano? 

Eh dir voleva— 

(E quello mi minaccia.) 

Uccidi, o tiro. 

Vediamo il tuo ſaper. 

Eh mi figuro, | 

Che tu farai portenti. 

Io non poflo ballar ſenza ſtromenti. 
Senza ſtromenti ? 

Almen ſenza ſoggetto. 

Inventa tu il ſoggetto. 

Or ſon da lei, 

(Che faccio ! Or do lo ſchiaffo—— 
E poi ſe ſe n' accorge.) 

Hai tu penſato ! 

Si: Supponiam che voi 

Siete Marco, e Fiorella 

Due fidi amanti : mentre amoreggiate 
Vien Cornelio, che ſon io, vi vedo 
M' ingeloſiſco, e il reſto del ſucceſſo 


Chi campa di noi trè lo vedrà appreſſo. 


Ottimo: a noi. 

D'amoreggiar fingiamo, 

Su, prendiamoci ſpaſſo. | 

Teens o tiro.) | 
Ahime, che brutto paſlo !) 
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Dor. 


Al. 
Dor, 


Al. 


Cel. 
Al. 


Cou. 
Der. 
Cel. 
Al. 
Cel. 
Al. 
Dor. 
Al. 


Dor. 
Al. 


Cel. 
Dor. 
Corn. 
Al. 


DW) 
What are you ? 


A dancing maſter, to my ſorrow. 


How long do you think I ſhall require to learn danc- 
ing in the moſt perfect manner? 


Lou ſee, that animals, ſuch as your reverences, would 


require ſome time. But as to you 
What language is this, you villain ? 
Oh! ; was only going to ſay (the Count menaces 
me 
(Strike, elſe thou art dead.) 
Come, give a ſpecimen of your ſkill, 
I imagine you can perform wonders. 
I cannot dance without inſtruments. 
Without inſtruments ? 
At leaſt, not without a theme. 
Find out a theme yourſelf. 
I'll think of one—(What ſhall I do? Shall I give the 


blow now ? ——and if her perceives it?) 

Have you thought of a theme ? 

Yes, —Suppoſe that you are Marcus and you Florella, 
two very faithful lovers ; and while you are court- 
ing Cornelius approaches (we'll ſuppoſe that I am 
he) I ſee you, and grow jealous. —Then thoſe that 
remain alive ſhall ſee what follow— 

Very good—Begin—= _ 

Let us pretend to make love, and amuſe ourſelves ſo 

(Strike, elſe I fire.) 

(Ah me! what an ugly ſound !) 

D 


Cel. 


Con. 


A. 


Cel. 
Dor. 
Cel. 
Con. 


Dor. } 


6 We 
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Or che ſono a te vicino, . | % 
Mio carino, e bel viſetto, | 3 
Spirar ſento un zeffiretto Y 


Dolce, dolce in faccia a me. 
(Dagli, via, che piu ſi aſpetta ? 


(Or gli do, non v' e pieta.) 23 
La, ia, la, la, la, ra, 1a. 1 
[Nel ballare che fa alle ſpalle di Cehdoro,” alza la 5 


mano per batterlo: Celidoro fi velge, ed egli 
fi ricompone. | . 
Amico mio cariſhmo, + 
Tu fai un error maſlimo : 
Non det veder Cornelio, 
Che viene dietro a te. 
Capito ho gia beniſhmo. 
Da capo, che ora va. 
No, che piacer piu nobile 
Di queſto non ſi da. 
Ahi, che tremore aſſaltami \ 
Spedito ſono gia- 
a Di un ſoave, e fido ardore 
Par che il cor languendo ſta. 
(Preſto ſu feriſci in fretta.) 
Si feriſco, eccomi qna, 
La, la, la, la, la, ra, Ia. 
[Fa come ſopra, ma vien trattenuto dal Conte, 
Non ferire, ola, ti arreſta- 
Dove ſon ? 


ba 2. Che coſa & queſta ? 


Perche tenti di amazzarmi ? 
Perche contro me quell' armi ? 
Perche queſta confuſione ? 


Dor. 


Cel. 


Con. 


Al. 


Cel. 
Dor. 
A, /, * 


Dor. 
Cel. 


Cou. 
Al. 


Cou. 
A - 
Dor. 
Cel, 
Dor. 
Cel. 


L } 


Now, that 1 approach thy dear and lovely face, 1 


enjoy a gentle breeze. 
(Strike. —Why art thou waiting?) 
(There's no mercy.—Now Pl ſtrike.) 
La, la, la, la, la, ra, la 
[While dancing behind Celidor, he liſts his hand to 
tribe, Celidor turns, and he aciſts. 


You are wrong, my friend, you make a great miſ- 
take :—You- ought not to ſee Cornelius, who 
comes behind you. | 

I underſtand you now. Let us begin again. 

Greater pleaſure than this can never be enjoyed. 

Oh, what tremor ! Aſſail me! I am already over- 
come! 


J. I feel my heart affected with the languiſhing paſſion 


of love—— 
(Haſte, pierce through—Quick, I ſay.) 
Yes, I'll ftrike—I am ready 
La, la, la, la, la, ra, a 
[He attempts, as before, but is flapt thy the Count. 
Don't ſtrike—but hold. 
Where am I ? 


= What can this mean? 


Why do you attempt my life ? 
Why that weapon againſt me ? 


D 2 
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Dor. Empio, perfido, briccone ? 

Cer. haz. Preſto = ferma 1a. 

Con. (Non * furfantone 
Non fiatar, va via di qua.) 
Voi che avete? Coſa dite! 

ueſta è tutta eſpreſſione, 
Perche il ballo cos! va. 
Tra il ſoſpetto, e tra l'amore. 

Fra lo ſpaſſo, ed il timore 
Fra il dovere, ed il rigore. 
Fra quel ballo, e la ſorpreſa. 
Palpitando 
Tintinnando 
Brontolando 
Scivolando 
Dimmi un poco. 
Lla, Ila, Ila. 

A me ſenti. 
Lla, Ila, lla. 
Bada bene. 
Lla, Ila, Ila. 
Ferma, aſpetta. 

Lla, Ila, I; 

Ma finiſci col malanno. 

Che fracaſſo, che tempeſta ! 

Mi vacilla g1a la teſta, 

Più non poſſo ſopportar. 

(Se la conto, ſe la ſcappo, 

Io mi poſſo contentar, [ Partono da diverſe parti. 


o 


il cor mi va, 


( a9 } 


a. Thou perfidious aſſaſſiu, haſte, ſpeak, ſtir not. 


(Betray me not, nor breathe ; away from hence.) 


What's the matter ? What do you ſay ? Theſe are 
geltures applicable to the dance. 


Between ſuſpicion and love. 
Between amuſement and fear. 
Between honour and revenge, 
Between dancing and dread. 


Palpitating 

Agitated od. 
Grambling My heart is gone. 
Trembling 

Pray tell me ? 


La, la, la 
Liſten to me 


Ls, la, la. 


Take care — 

La, la, la. 

Stay Stop. 

La, la, la. | | 

The deuce take you. Have done.—What noiſe ! 
What a tempeſt! My head turns round! I can 
endure it no longer. 

How happy ſhall I be if I get out of the ſcrape. 

[Exeunt ſeverally. 


L 


8 C ENA VI. 


| Liſetta, Veſpina, e Maccabruno. 
| | , 


Veſ. Ho inteſo un gran fracaſſo, e ſon venuta 
« Per ſaper che cola e. 
' : Lj. Veſpina mia 
Per me certo nol ſo. 
Mac. Belle figliuole, 
Qual ſuſurro è mai queſto ? 
Ye/. lo ſuppongo che ſiano 
Le ſolite graziette 
Della noſtra damina peſchereccia. 
Ly. Anzi io dico ch' è ſtato 
Il padron che con lei ſarà ſdegnato. 
Mac. Brave! No, due ragazze 
Come vol care, coſtumate, e ſaggie 
Non ve ne ſono al mondo. 
Yeſ. E del voſtro non v' & cervel piu tondo. [ Parte. 
Mac. Che tina pezza! Ma Liſetta mia, 
Tu ſei poi altra pezza 
Sei buona fra le buone. 
Lij. Ser Maccabruno mio ſiete un briccone. 
So che amate Veſpina, 


E mi dite cosl per divertirvi. 
Mac Oibo, Liſetta mia, 


Uno ſbaglio tu prendi arcigrandiflimo. 


Liſ. 


Mac. 
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SCENE VL 


Liſeita, Veſpina, and Maccabruno. 


I heard a great noiſe. Pray what's the matter? 
Indeed, dear Veſpina, I can't inform you ? 
Charming girls, pray tell me what is this noiſe ? 


I am apt to think it proceeds from the uſual dancing 
graces and geſtures of our lady, the Fiſher. 


And I ſay that our maſter was angry with her. 


Bravo !—Two ſuch girls as you, are not to be met with 
in this world. | 

What a deep girl! — But thou art, Liſetta, of a 
different nature, and among the good, mighteſt 
thyſelf be accounted good. 


My Signor Maccabruno, you are a wag ; I know you 
love Veſpina, and all you ſay is but a joke. 


No, indeed, my dear Liſetta, you are miſtaken if you 
think ſo 


88 
Lj. Zitto, non lo negate, | 
Cosi dolce di ſale or non mi fate 


Donna ſon, ma non m' inganno, 

Come fanno I altre tutte : 

Quanto pm che ſono brutte, 

Piu si laſcian traſportar. 

Non ſon bella, gia lo vedo, 

Ma ſon ſchietta, e ſon fincera, 

Ne pretendo primavera 
Coll inverno adulterar, [Parte 


Mac. Volpaccia come queſta cos! triſta 
Fra il regno delle Volpi non si è viſta [Parte 


SCE NA VI. 


Camera nell' appartamento di Dorinda con due porte laterali, 
che corriſpondono ad altre ſtanze. 


Dorinda e Celidoro. 


Cel. Ma parla, di, che avvenne ? 
Dor. Aime tapina ! 
Mi ha proibito il conte, 
Ch' io più ti ammetta in queſto 
Appartamento mio; 
E ſenza ciciſbeo che faro io? 


Cel, Oh ſtelle! Ed ei — 


Soſpettare di me 
Der, 


Li 


Mac, 


[ 33 J 


Huſh—Don't deny it—I am not ſo ſimple. as yeu 


imagine. 


"Tis true I am a woman; but not like women, fo 
eaſily deceived. —Who, if they are ugly, with 
greedy ears drink in the groſſeſt flattery—and 
vainly triumph in imputed charms.—l know I am 
not handſome, and I know it.—Nor claim, in age, 
the charms of roſy youth. (Exit. 


A wolf like this, 1 is not to be found among the breed. 
8 [ Exit» 


SCENE VII. 


Chamber in Dorinda's Apartment, with two lateral Doors 


Cel. 
Dor. 


Cel. 


that correſpond to other Rooms. 


Dorinda and Celidoras 


Speak—Say—W hat happened ? 
Woe to me! | | | * 


The Count has forbidden me to admit you any more 
to my apartment.— What ſhall I do without you ? 


Heavens Could he ſuſpe& me? 


E 
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Dor. Non crederei. | 
Cel. Dunque ubbidir tu vuoi 
A sl fiero comando? E un fido amante 
Dovra, cara, laſeiarti? 
Dor. Pazienza, cavalier, non fo che farti. 
Cel. Miſero me, che fiero colpo è quelto ! 
Ab, ſc cosl ben preſto - 
Perdere ti deggio, 
Soffri almen en ti dia Þ ultimo addio. 


Ti rammenta, amato bene, 
Il mio amore, e la mia fede : 
Soffri in pace le tue pene, 
Calma, o cara, il tuo dolor. 
Nel partire, amato oggetto, 
Dolce ſpeme, e dolce amore, 
Mille — io provo in petto, 
Mille pene io ſento al cor. 
L per entrare e I mcoutra con Maccabruno. 


SC ENA VIII. 


Maccabruno, e detti. 


Mac. Si nora, non ſapete ? 

Dor. Chee ſucceſſo 4 

Mas. U Conte ha incaricato 
Il maeſtro di ballo 
Di ſtarvi a far la ſpia, ed oſſervare, A 
Se più ammettete al voſtro — 
Queſto Signore qua, 
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Dor. I ſhould believe not. | 
Cel. Will you then obey this rigorous commend ? 

And ſhall your faithful Iover be. forced to leave you? 
Dor. I don't know what to ſay I muſt be patient . 


Cel. Alas! what a fatal blow is this! If I muſt fo ſoon 
leave you, ſuffer me at leaſt to take my laſt farewell. 


Remember, ſtill, my tender, conſtant paſſion, 
Be patient, deareſt, and aſſuage thy anguiſh. 
Alas! what pain to part from her we love; 
And part, perhaps, to meet again no more. 
A thouſand tortures rend my love- ſick boſom. 


[4s he is going, meets with Maccabruno. 


SCENE VII 
To them Maccabruns 


Mac. Do you know, Madam: 
Dor. What? 


Mac. The Count has ordered the dancing maſter to watch 
you, and obſerve if ever you admit this * 
into your apartment. 


E 2 
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Dor. Meſchina me, che guai £ 
Cel. Come ſaputo I hai! © 7 
Mac. Senza ellere veduto— | 
'Ma eccolo che viene | 
Non vi fate veder. Parte. 
Der. Preſto, naſconditi, | 
Entra in quello ſtanzino. 
Cel. Spietatezza crudel del mio deſtino. 


S. C. EN A. IX. 
Don Alfonſo, Dorinda, e Celidoro naſcoſto. 


Al. Ah, da maeſtro di ballo 
» | Son paſſato a ſicario, ed or ſpione : 
Mi creſce ſempre la riputazione, 
Eccola Mia Signora 
Vieni, accoſtati, 
Caro maeſtro amato; 
Che maniera gentil ! 
Molto obbligato. 
Fino dal primo iſtante | 
Che ti ho veduto m' hai rapito il core. 
Burla, finge, o vaneggia ?) 
0 , mio caro? 
(Se vi Conte, oh che boccone amaro 0 
| — non mr riſpondi ? 
A dire 1] vero, | 
Io vi riſponderei: | 
Ma ſe mai viene 11 Conte, 


3 
Oh! what a ſad ſentence. 


How came you to know of this ? 


I hid myſelf——but here he comes—Don't let him ſee 
you. [ Exit. 


Haſte— Hide yourſelf in that cloſet. 


How cruel ! How barbarous is my deſtiny ! 


SCENE TIX 


Don Alphonſo, Dorinda, and Celidoro apart, 


From a dancing maſter I'm now metamorphoſed to a 
bravo and a ſpy My reputation always encreaſes— 


Oh, there ſhe is Madam | 

Approach me, draw near, my dear ſweet maſter— 
How elegant are his manners! 

I am obliged to you, Madam.— 

From the moment 1 beheld you, my heart you ſtole 
away. 

(Is ſhe in jeſt? Does ſhe flatter ! Or 1 is ſhe, out of 
her mind? | | 

What fay you, my life ? 

(If the Count comes! oh, what a bitter Pill ') 


Why don't you anſwer me! 

To be fincere, I'm afraid to anſwer you, for, if the 
Count comes, who'll. be able to ſave my forehead 
from being ſaluted by a piſtol, 
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Chi da due palle può ſalvarmi in fronte ? 
Dor. Non temer, non vien mai 

Il Conte in queſto appartamento mio. 

Seati—ſe mi vuoi 

Yolgit—— 

[ Facends vollare Al. perche non veda Cel. 

Al. Eh mia, Sw: 
Cel. Ve ſe peggio _ fare il deſtino, 5 

Il cappello laſciai ſul tavolino, [ Parte. 
Al. Cattera! Signor Conte? 
Dor. Fermati, mio earino. 
Al. Vengo, vengo. 
Dor. Deh ferma. 
Al. Non, Signora. 

Signor — ? 
Der. Sta. zitto, | 
Coute ehi, Signor Conte, 


STENA XL; 


Conte, e detti, Maccabruno, e Veſpina. 


Con, Coſa avvenne ? 
Mac. Che è ſtato ? 
Veſ. Che ſcompiglio ! 
Al. L'amico i un queſto punte 
E partito di qui. 
c 2 _ 
OSL ve uſpetti 
1 be erudel ! 


Dor. 


1 


Fear not the Count never comes into this my apart- 
ment — Liſten to me If you love me, turn to me. 


[Makes Al. turn that he may net perreive Cel. 
Oh, oh, Madam ! 


My cruel deſtiny cannot harraſs me more ! 
hat upon the table. 


So, ſo, altho' Count 

Don't go, my dear. 

I'll be with you preſently. 

Stop, I entreat you 

I won't, Madam—Count— 

Pray be filent. . 
Count, I fay— Count, holla, holla. 8 


I left my 
[ Exit. 


SCENE K. 
To them, the Count, Maccabruno, and Veſpina. 


What's this about ? 

What's the matter? 

Oh, what confuſion! 23S 
Our friend is juſt gone from henee. 


You cruel and ungrateful woman ! Is it thus that you 
obey my commands ? . 


( 49 ) 
Del voſtro sdegno 


La cagione io non fo. 


Non ti ho vietato 
Che il Cavalier 
II Cavalier! 


Si quello. 


Ebbene, in che mancai? 
Qui in queſta ſtanza 
Teco ſtava ſerrato. 
Oh coſa dite? 
Non mentire fraſchetta, 
Tutto è ſcoperto gia. 
Ma almen ſentite 
No, ſentire non vo. 
Senza parlare 
Condannar mi volete? 
ueſta è una crudelta. 


Quel labbro menzogner che dir bote. 
Vi dird, ſentite bene 


Qui ne ſtava poverina, 
Semplicetta, innocentina, 
Sola, ſola a paſſeggiar. 
Venne lui oibò fu quello. 8 
Anzi lei ma non gridate: : 
Quegli occhiacci che mi fate 
Più mi ſtanno ad imbrogliar. + 
Me meſchina, piu non ſiete 
uell' amante 51 buonino, 
Che amoroſo mi chiamava 
Ragazzina vieni qua- 
Io correva, e vi baciava 


Queſta mano poi cod. 


1 1 

Dor. I cannot account for the cauſe of your rage. 
Cou. Did I not forbid you the Baronet. —— 
Dor. The Baronet ? 

Cou. Yes, the Baronet—Him I ſay, 

Der. What have I then failed in? 


Cou. He was ſhut up with you in this room. 


Dor. What mean you ? 
Cou, Deny it not—lt is true—All is diſcovered. 


Dor. Pray hear me. 


Gu. No, I'll hear no more. 


Dor. Will you condemn me, and ſuffer me not to ſpeak ? 
This is too cruel. 


C What would that falſe bp utter ? 


Dor. I'll tell you and hear me well—I was here walking 
alone, like a poor innocent aud harmlets girl—He 
came in No it was him Nay, it was ſhe But 
don't ſtorm Thoſe ſtern looks confound me — Ah! 
wretched that I am You are no longer that affa- 
ble good - natured lover, that uſed to call me fo 
tenderly, ſaying, come hither my ſweet little 
girl, Then happily I flew to kiſs thus your dear 
hand. Don't be angry, don't be in a paſſion, and 
I'll tell you all. Vet what you wiſh to know, I 


Con. 


Dor. 


Aff. 
Dor. 


Af: 
Dor. 


Col. 


Aff 
Con. 
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Non gridate, non ſtrillate, 
Che ora tutto vi dirò. 

Cola ſia ſaper volete, 

Queſto è quello che non ſo. 
Ah ſi accende pid di sdegno, 
Il mio core è gia ſmarrito. 
Donne mie per un marito 
Quanto abbiam da faticar. 


Fermati, non partir. Sapere i 10 voglio 
Come audo queſt' imbroglio. 

Col Cayalier ſoletta. 
Eh non è vero. 

Fu coſtui, queſto indegno. 
Ma coſa c*entro io? 
Queſto briccone perfido è venuto 
A parlarmi d' amor. 
No, non e vero. 

lo poverina allora 


Colla fuga ſperava di falvarmi, 


Ma il birbo ha minacciato d'ammazzarmi. 
Birbante ſoleniſſimo. 

Signor Conte pieta. 

Ma qual cappello 

Vedo ful tavolino ! 

Egli è del cavaliere. 

Oh cappello onorato * 3 

Da morte a vita m' bai riſuſcitato. 
Or vi conto. Sapplate, —— 


Cou. 
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cannot tell. Alas ! his paſſion ſtill grows violent, 
and my heart fails me. Oh women! Women! 
how hard we ſtruggle for a huſband. 


Stop! Don't go. I want to know the miſtake, by 
which you came to be with the Baronet ? 

'Tis not true Twas this rogue—'Twas he.— 

And what have I to do with it ? 

This good for nothing —_ made love to me. 

"Tis falſe—No.— 


When I, poor girl, flew to avoid him, in hopes to eſcape 
from his fury, he threatened to kill me. 


Thou art a conſummate villain ? 
My Lord, have mercy on me— 
Who does that hat belong to, that I ſee on the table ? 


It belongs to the Baronet. 


Thanks to that honourable hat—Thou'ſt ſaved my life. 
I'll clear the matter to you,  Sir—Know then,— 


| 
| 
1 


x 
— 


' 


Cel. 
Mac. 


Alf. 


Con 5 


Cel. 


Con. 
aff. 
Con. 
Dor. 


Con. 


Mac. : 


Alf. 
Dor. 
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Sc E N Al XI. 


Celidoro, e Detti. 


Ah ladro infame, alfin ti ritrovai. 
Ferma Signor, che fai? 

Soccorſo. 

Cavalier più riſpetto in caſa mia. 

Caro amico perdonami : lo sdegno 

I lumi mi abbaglio, Meutre. io reſtava, 
Soletto nel giardino 

Quel cappello rubommi il malandrino. 
Di più! Uom perfidiſſimo, e ribaldo.. 
Si butti da un batcone.. 

Signor Conte picta, 

Tact briccone. 

Soſpendete, Signor, per pochi iſtauti 
Ancor lo sdegno voſtro. 

Ebben coftu1 

Si chiuda nella torre, 

Che poi riſolverò. 

Sara ſervita. 

Vientene meco adeſſo, 

Ladro, birbon, che ſei. 


Dove giunto Son io, barbari Dei! [ Parte con Mac. e Nel. 


Poverino! Per lui mi vien nel core 
Con la pietade un pocolin d'amore. — 
Or ſe ſeppi imbrogliarlo | 
II modo vo penſar di liberarlo.. 


— 


Cel. 


Mac. 


Al. 
Coun. 
Cel. 


C OA. 
Al. 
Ou. 
Dor. 
Cou. 


Mac. 


Al. 


Dor. 
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SCENE XI. 
To them, Celidbro. 


Thou arrant thief Have I at laſt found thee * 
Stay, Sir— What are yo doing ? 
Help ! 
Sir, my houſe commands better reſpect. 
Dear friend, 1 entreat your pardon.—My paſſion inter- 
rupted. my reaſon—That rogue ſtole my hat, whilſt 
E was muſing alone in the garden. 
Even this! Thou great ſcoundrel— Throw him out of 
window ? | 
Mercy, my Lord !— 
Be ſilent. 
Sir, let me entreat you to ſuſpend your anger for the 
preſent— 
It thall be ſo==Mean while, hut him up in the tower ? 
Sir, your orders ſhall be obeyed. Come along you Sir 
Ah cruel ſtars—What am I come to! 
[ Exit. with Mac. and Veſ. 
Poor fellow, my heart throbs for him, and pity kindles 
within my boſom a ſmall fpark of love. As I was. 
the cauſe of his misfortune, I >: foal now find out a 
way to gain his liberty. 1 
[ Exit. 


Con. 


Cel. 


4 ] 
Cavalier, giuſti fin1 


Mi muovono, pregarti | 
Che ti allontani dal caſtello mio, 
Per pochi di. Penſaci bene, addio. 
Io ci ho penſato aſſai. Senza Dorinda 
Reſiſter non ſaprei. Voglio rapirla- 
Ho ſervi, arneſi, ed abiti 

Per fare che il ſoſpetto 

Sopra di me non cada. 

Il tutto adeſſo ad eſeguir fi vada. 


SCENE XI. 


Solitario recinto. 


[ Parte, 


[Partie. 


) 


Dorinda che viene guardinga dalla foriicing en = tutli 4 


Dar. 


At. 
Der. 
4}. 


Juo tempos ' 


Che filenzio ? Alcun non vedo, - 


Or mi avanzo a poco a poco. 
Ei rinchiuſo ſta in quel loco, 

Ma la chiave io tengo gia- 

Meſchinello, poverino, 


To lo voglio liberar. Laure la forta della Tore 


Chi mi vuole? 

Zitto, zitto, 
Vieni meco, e non parlar. 
Per pieta di un core afflitto 
Laſcia Parti inique e felle : 
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Con. I am compelled by ſtrong reaſons to requeſt your ab- 
ſence from this caſtle—Think well on it.— Adieu. 
[ Exit. 
Cel. 1 have thought ſufficient about it—Without Dorinda, 
my life is a ſhadow—T Il take her off—I have ſervants, 


accoutrements, and clothes, to prevent any ſuſpicion 
of me. Now to my plan. [ Exit 


SCENE XI. 
A olitary Precinct. 


Dorinda, cautiouſly r from a private door. Then al; in 
' their i zag Wes 35. ? 


Dor. What diſmal filence ! I ſee no one—Tll walk gently for. 
ward. I poſſeſs the key of that gloomy tower, to ſet 
free that unfortunate man. 


[Opens the gate of the tower. 


Al. Who wants me ? | 
Dar. Huth, huſh, follow me > and be filent.. 


Al. Pity this afflicted heart, and let thoſe artful ſnares take 
compaſſion of my cruel ſufferings. 


* d * % 
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Colla povera mia pelle 

Uſa almen pw caritů. 
Da temer, n0, pm non hai 
Ti faro da qui ſcappar. 
Ma del af che ti apportai 
Tu mi devi perdonar. 
Vado via 
lo ti amo o Caro. 

Vado via. 

Ah ferma ingrato. 

Queſto core ſventurato 

Gia mi palpita per te. 

Alme care innamorate, 

Voi credetelo per me. 

Ehi, gente diavolo! {[Chiamando di dentro, 
II Conte Oh miſeri! 

Or s ſon morto ſenza pietà. 
Preſto Ja celati, ch' io vo di qua. Si naſcondans: 


Il Conte caffera ſtrilla di ſopra. = Pef: Liſ*e Mac: 


Eccoci ſubito, Signor cos' ha? dalla porta del 
pian terreno.} 


Qui abbaſſo inteſi certo ſuſurra, 
Preſto oſſervate che mai ſarà. 


Ora che il ſole co'raggi ſcotta 


Alcun per certo qui non ci ſta. 


Ma quel ſuſurro chi fatto 1'ha ? 
E il mar che placido {ta a mormorar, 


O pur gli augelli che fan zi, i. 


E ſtato il reffiro col ſuſur rar: 


O pure i gtilli che fan tri, tri. 
E ſtato ſer con il ronfar, | 
O pure il porco che fa n gru ngru 


Mac. 


La 1 


Fear not—thy ſufferings are at an end Hence from this 


place go, and pardon thoſe wrongs you have endured 
for my ſake. 


] leave you. 

I love you, and I adore you. 

I leave you. 

Stay, ungrateful, and know my heart beats for thee. 
Believe it for me who can— 

Holla, who's there. | 1 Calls within. ) 
'Tis the Count !—What will become of us ? 

Now I'm dead without a reprieve— 

Quick—Hide yourſelf, and Fl go this way. 


The Coun calls loudly above— 
DV. Lif. and Mac. ) 


Fe = at 2. Here we are, Sir—What are your commands ? 


= Othe 
Mac. 
2 . 
22 


I heard a noiſe below ; ſee what it is. 


Now that the rays of the ſun are ſo intenſe, we are 
ſure no one can be here. 
Whence did that noiſe proceed ? 


It is the ſea that calmly murmurs, 
Or elſe the warblers finging, zi, zi, zi— 


It was gentle zephyrs that began to blow, 
Or elſe the graſshoppers humming, tri, tri, tri 


It was you ſnoring, or ele the hog 
Grunting, ngru, Dgru, ngru 
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Con. E ſtato il fiſtolo non piv non pit. [ Pariono. Dor: 
Dor. Pis, pis. | e Alf: eſcono 
Alt. Eh, eh. a poco a poco 
Dor. Qui ſei? | da loro naſc- 
Alf. Sto qul. ondiglh.] 
Dor. Sono partiti ? 

Alf. Mi par di st. 

Dor. Stiam ſulla noſtra, vediamo bene 

Alf. Nulla fi ſente, ne qua, ne la. 

Dor. Or parti dunque. 

Alf. M'invio di _ ” 

Dor. Deh qualche volta di me ricordati. 

Alf. Gia te l'ho detto, gioia conſervat;, 

Dor. Ah ſenti-fermati : nò non ancora 


Aff. 


Laſciami o cara gire in buon ora, 


[ Celidoro traveſtito con ſeguito di /gherri, che efſendo ve * 
con riſerba circondano li anzidelti, e li forzano a tacere, 
facendo ſegni di volerli condurre con loro. : es: = 


Cel. Cheti tacete. 
af a 2, Soccorſo ohime ! 
Dor. Per pietà, nò, non tirate 
Vengo adeſſo io cheta ſto. 
Alfc Piano aſpetta——oh me meſchino ! 
Più non parlo-——Signor nò. 
Cel. Se tardate, ſe fiatate 
Fiera morte io vi dard. 
Dore Deh, ſoccorrimi, ben mio, 
Che d'affanno io moriro. 
Alf. Non temer mio bene, anch'io- 
A tremar ti aiuterò. | 
Col. Ah che Valma ingrata, oh dio, 


Cel. 
Dor. 
Al. 


It was the devil. No more, no more. 


( as 3 
[Exeunt.] 


Enter Dor. ane 4. 


Hum, hum— 

Ho, ho— 

Are you here ? 

I am here. 

Are they gone? 

I believe ſo. | 

Let's make ſure—Let us ſee. | 

I don't hear any TX Wt : *J 
Then adieu— . 4: eg | 
I ſhall 80 this way. 

For pity's ſake ſometimes remember me. 

I have already told you ſo—My love adieu! 
Ah! ſtop— Hear me! no, not yet— 

Let me go, my love. 


Celidbro in diſguiſe, with attendants. They ſurround” em, ana 
force em to be quiet, making figs to follow them. 


| Huſh, not a word. 
2 Mercy on me! 


Pray do not fire—I ſubmit, I am quiet. 

Stop—LI'll not a word ſay—No, Sir, indeed I won't. 
If you loiter, if you breathe, you are dead. 

For pity's ſake help me, my love, elſe I ſhall die 


with grief. 
Fear not, my love, FI ſympathize with thee in 


trembling— 

This treacherous woman betrayed me by means of 
that villain, A 

2 
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Per quel vile m'inganno. -- 
Dor. Deh vi muova il mio tormento. 
Cel. Vieni meco più non ſento. 
Alf. Queſte lacrime che getto ——— 
Cel. Taci, o pur ti paſſo il petto. 
Aga. Cars addio, ti perdo gi. 
Cel. (Oh che rabbia al cor mi fa ! 
Dor. © Sento, ohime, ſpezzarmi il core 
A sl fiera crudelta. 
Cel. Eh raffrena il tuo dolore, 
Che di te n'avro pieta. 
Alf. Caro amico benedetto, 


Se mi laſci in hberta, 
Io ti giuro, ti prometto | 
Regalarti come va. ey 
Il Con: Mac: Veſ: con ſervi armati parte per la ſcalinata 
e parte per il pian terreno dan ſopra Celidoro, e i ſuoi com- 
775 i qual: fuggono rimanendo arreſtato i] ſolo D. 


Alfonſo. 
Con. Protervi fermate, che morti qui ſiete. 
Mac. Ah cane arrabbiato ti voglio ſcannar. 
Lit a2, La cara padrona falvate, correte, 
Con: | 
- of a4. E tu lavolevico' ſgherri rubar 
Life 


<<) a 2. hs, v* n 
2 a 2. Riſpondibricconc, 
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Dor. Let my anguiſh move you to pity— | 


Cel. Come —l'll hear no more. 

Al. By theſe tears which I ſhed— 

Cel. Huſh—Elfe P11 run thee thro' the body. 
Dor. 


4; 2. My dear I muſt loſe you. 


Cel. (I burn with rage.) 
Dor. My heart rends with ſo much cruelty, 
Cel. Calm your grief—l'Il ſhew you ſome compaſſion, 


Al. Grant me but my liberty, and I proteſt and vow to 
reward you nobly.” _ 


(The Count, Mac, Veſ, Lif, with ſervants in arms, ſome 
from the ſtairs, others from the hall. They attack Celidoro 
and his companions, who all eſcape except D' Alphonſo, 


Cou. Villains, ſtop, elſe you are dead. 

Mac. You ſcoundrels, I'll do your buſineſs for you. 
155 2. Save, oh ſave our dear miſtreſs — 

Cou. 


7 4+ Did you join with the thieves to rob us? 
Ly. J | 


= 9 2. No, indeed you are miſtaken» 


Cou. Anſwer, you rogue—How got you out of your priſon? 
e. — How came you here? 


Tutti. 
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Il fatto ſappiate—— 


Riſpondi, briccone: 
L'intrico, Iimbroglio, Paffar come va 


Ma il tutto aſcoltate 


Non ſento, non e | 75 
Che fier tradimento, che grand'empieta ! 


Ma queſto è l iſteſſo che farmi crepar. 

ul uno ripiglia, qui Paltro ſcompiglia, 
Chi ſgrida, chi fiotta, chi ſtrilla, e rimbotta, 
Non poſlo nemmeno sfogarmi a parlar. 


In oſcuro laberinto, 
Son confuſo ed intrigato, | 

La mia mente in tale ſtato 

Sotto ſopra ſe ne ſta. 

Vorrei dir ma non và bene 

Mi riſolvo ma Chi ſa 

Per le valli della luna 

Gia la teſta errando va. 


Fine dell Atto Primo. 
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1 2. You are to know — 


Mac. 2. Anſwer, you villain, how happened all this my- 
Ly. )* fſtery? | 


"YN 2. Liſten—and we'll tell you all— 


Cour 
Ve. Ill not liſten, I'll not hear; 


Liſ. | What treachery ! What infamy ! 

Mac. 2 — 

Dor- It is enough to diſtract me—One talks one way, ano» 

Al. Z* ther ſcolds, the other bawls, I cannot even be per- 
mitted to ſpeak as aa 


My mind's confus'd, I wander in the wrong, 
The word unfiniſh'd fails upon my tongue. 

In doubt, uncertainty and error toſt, 

Reflection, ſenſe, and evr'y power is loſt. 

Half form'd}; each reſolution fails me ſoon, 

And my brain wanders thro' the changeful moon. 


End of the-Firft dA. 


Cel. 


Con. 


Cel. 


Con. 
Cel. 
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LET T0 Wm 


SCEN A I. 
Cam. 


Celidero, e il Conte, indi Lifetta, e Maccabruno. 


Qorsra E 1 ultima volts, 
Che qul mi vedi, o Conte: 
Ma prima di laſciarti 


Per tuo bene a quattro occhj og da parlarti. 
Eccomi a te, favella. 


Fuor le riſerbe, amico, 
Tu mi vietaſti di qui pi portarmi 
Per un forte timore, 
Che di Dorinda ti uſurpaſſi il core. 


Non è eiò vero? 


E vero. 

Or ſe ti dico, | 
Che ella ama fortemente 
uel maeſtro di ballo, 
Che da qui tu ſcacciaſti, 

Lo credereſti ? 


Cel. 


Con, 
Cel. 


Con. 


c.. 
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T A 


SCENE I. 
Cramer, 


Celidoro, the Count, then Liſetta, and Maccabruno. 


T nis is the laſt time, Count, that you ſhall ſee me 
here. But, before I leave you, I have ſomething to 
ſay to you, in which you are much intereſted. 

Proceed then. 


Lay aſide thoſe ſtern looks, my friend. —Pray did you 
require my abſence on account of-a ſtrong ſuſpicion 
of my paſſion for Dorinda? Is it ſo? 

You ſay right. | by 

And now I tell you, that the is violently attached to 
the dancing maſter whom you turned out. 

Could you believe it ? 


H 


Con. 
Cel. 


Con. 


Mac. 
Li 
Con. 


Mac. 
Cel. 


"20 


Ly. 


(Cu. 


11 


Nö. 
E pure © vero, e tel dimoſtrerò. 

Ella celar lo fa in una cata 

Poco da qul diſtante, 

Per favellargli allor che ſci aſſente. 

Se non mi credi, fingi 

Di andar nella citta per qualche affare, 
E laſcia a me-1] penttero - 

Di fartene accertar cogli occhj tuo. 


Non ti credo, ma faccio quel che vuoi. 


Ehi. 


Mio Signor. 

Signore. 

Per importante affare 

Nella citta devo condurmi. Sia 
Pronto un ſol ſervo a ſeguitarmi. 
Adeſlo. 


| Deh torna amico mio, torna in te ſteſld, 
Chiamami tu Dorinda. ” 


Si Signore. 


Ritirati per poco. 
Concerteremo il tutto in altro loco. 


Si, riſoluto io ſono: : 


Tutto tentare io voglio 


Per ſcaprir di Dorinda appieno il core. 


Se a me non ſerba amore, almen 


Parte. 


[ Parte. 


[Cl. Parie. 


Cel. 
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No— 1 

It is too true! And you ſhall be convinced by proofs. 
At no great diſtance he is concealed in a houſe, 
where ſhe viſits him when you are abſent. 

If you doubt me, tell her that urgent buſineſs requires 
your departure to the city, and I truſt that your 
eyes will give evidence to my aflertion, 


cannot credit it—Yet I agree to yy propoſal. 
Ho !— 

Str, 

My Lord. 


Buſineſs of importance calls me to the city. 
Let only one of my ſervants be ready to attend me. 


Immediately. Ex. 

Let your good ſenſe, my dear friend, once again re- 
ſtore you to the exerciſe of your reaſon. 

Go, tell Dorinda that her preſence Is requeſted here. 

Yes, Sir. K | [Extt, 

Leave me awhile ; we will take another ny to 
adjuſt our ſcheme. [ Gel. Exit. 


Yes, my reſolution is fixed. No 5 ſhall be 
omitted to diſcover if Dorinda's heart be falſe. If 


ſhe proves faithleſ then 


* 
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SCENA II. 


Dorinda, Veſpina, e detto. 


Dorinda. 
Un grave affar mi chiama 


Di perſona in citti> Non dubitare 


Doman ritornerò. 

No, no : fate con agio il voſtro affare, 
E più giorni tardate a ritornare. 
(Cattivo indizio.) Ebben cara Dorinda 
Mi vorrai tu del ben ſebbene aſſente? 
S1 Signor certamente. 

Partite prefto via, perche più preſto, 
Ma con comodo voſtro 

A me poi ritorniate, 

(Peggio.) 

Andate, Signor, non dubitate, 

Che coll' eſempio mio la troverete 
L'eſempio di bonta, 


| Laſciate ade ſſo che vi baci la mano. 


Si, cariua. 
(Ah queſta del mio cor è la rovina.) 


Mia cara, deh, ſenti 
Via fatti pid iu quà: 
Quegli occhi ſplendenti 


Su fiflami in fronte. 
Tu ſai che il tuo Conte 


— 


„ 
JI... . 


Dar. 


Cow. 
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SCENE II. 
To him Dorinda and Veſpina. 


Dorinda, I am called to the city upon an affair of im- 
portance ; to-morrow I ſhall return without fail. 


Do not hurry—allow yourſelf as much time as is 
neceſſary for your buſineſs. 

(Alarming hint) I hope, dear Dorinda, that my ab- 
ſence will not eraſe me from your memory, nor 
weaken your conſtauey. 


Certainly not, Sir.—Haſte then, go,. that you may be 
able to return ſoon without fatigue. 


(Worſe and worſe) 


Go, Sir, and fear not. —At your return you will find 
her following my ſteps, perſevering ii in the paths of 
conſtancy. | 

Grant me permiſſion, Sir, to kiſs your hand. 

Yes, my little dear - (and thus my heart is undone} 


Come hither, love, and hear me, fix on me 
Thoſe ſparkling eyes.—Too well, alas! you know 
How true, how conſtant J have been in love; 
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Ti & fido, e coſtante. 
Sta accorta, ſta attenta, 
Non farti.ingannar. 
Se alcun ti veniſſe 
Se alcun ti diceſſe 
Comprendimi adeſſo 
Spiegarmi non poſſo 
II viſo fai roſſo? | 
Che coſa ſara? 
Dorinda, Dorinda, 
Mia cara diletta, 

Sei pure furbetta 
Per quel che mi par. 
(Due barbari oppoſti 
Mi trovo nel petto 

Sta il gelo naſcoſto, 

Sta il foco riſtretto, 

E il caldo col freddo 

Si aſſale ed azzuffa: 
Che fiera baruffa: 
Mi ſento crepar.) 


S O EN A III. 
Dorinda, e Veſpina, poi Maccabruns. 


Der. (Oh che contento è queſto! 
Ora che parte il Conte 
Potrò con il mio amante 
Parlare a guſto mio. Per un villano 


[ Parte. 


5 


Fd 


And thould they come, and proffer vows of paſſion, 


t 


Then, O! beware of others treachery; 


You know my meaning—need I fay the reft? 
What means that bluſh ! Ah ! much I fear, Dorinda, 
That you are artful, and can play deceiver ! 


Two crucl enemies divide my breaſt, 


By turns 'tis chill'd with froſt, and glows with flame. 
There heat and cold contend for maſtery, 
And my poor heart, unequal to the ſtruggle, 


Is torn aſunder with conflicting paſſion. 
| Exit. 


SCENE III. 
Dorinda, Veſpina, then Maccabruno. 


Der. (This, indeed, is joy beyond expreſſion. III fly to 
my love, as ſoon as the Count is gone, and at the 
leiſure enjoy his converſation, I have ſent him a 


0 
7 


Mac. 
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Un. certo abito adeſſo io gli ho mandato, 
Acciocche traveſtito, | 
Senza ombra di ſoſpetto, 

Venga ancora a vedermi il mio diletto.) 
Povero mio padrone | 


| V*ama di core aſſai. 


Gia lo comprendo. 
Egli m'ha detto 
Che vuole al ſuo ritorno 
Spicciar le voſtre nozze. 
5 ho piacere. 5 
edi, E ito 
Adeſſo ee e andato 
Per la porta ſegreta ad imbarcarſi. 
(Venifle Don Alfonſo !) 
Ma penſoſa voi ſtate ? 
Verra fra , non ne dubitate. 
(Coſtei mi ſecca, ed io tengo altro in teſta.) 
(E il cavalier che la fa ſtar sl meſta.) 


Signorina, qui un giovine franceſe 


Or vi vuole oſſequiar: dice eſſer egli 


II fratello gemello 

Di quel maeſtro di ballo Don Alfonſo 
Noto a Voſſignoria. 

Lo faccio entrare, o pur lo mando via ? 
Che venga, ſervirà per divertirmi 

Del mio cattivo umore. 


Mio Signor Don Mons), faccia favore. 
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dreſs by a ſhepherd, and by that diſguiſe every ſha- 


dow of ſuſpicion will be removed, 1'1l here then 
freely entertain my deareſt object.) 


My dear maſter loves you moſt affectionately. 

I well know it. | 

He told me that immediately after his return, you ſhall. 
become his bride. „ 

I am pleaſed to hear it— See if he is gone. 

He's gone out of the private door to take ſhip. 

(Alphonſo where art thou?) 

You ſeem penſive—He'll ſoon return, fear not. 

(1 2 ſomething elſe to think of, and this girl plagues 
me. | | 


(It is for the ſake of the Baronet that ſhe is ſo ſad.) 


Mac. Madam, there is a young man who. wiſhes to pay his 


reſpects to you. He ſays that he is a twin brother of 
Alphonſo the dancing-maſter, well known to you, 
Madam.— Shall he come in, or: ſhall I turn him 
out ? | 


Dor. Let him in—He'll divert my oppreſſed ſpirits. 
Mac. Sir, Monsd be pleaſed to walk inn 


"PO; % 
1 


Aff. 


AY. 
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SCENA TV. 


Don Alfonſo traveſtito da franceſe, e detto. 


Mamſelle aimable 
Mamſelle charmante 
e ſuis tres humble 

otre ſerviteur. 
Non tanti inchini 
Non piu, non piu, 
Che mi confonde, 
Mon cher Monſieur. 
Petite fraulette 
Charmante ſoubrette 
La main dilette 
A moi donnez- 
Monſieur cariſſimo, 
Bene obbligata, 
Il pm compito 
Di lei non ve. 
Monſieur fi acquieti, 
Queſta è impegnata, 
Con la Signora 
Lei può ſcherzar. 
Allons Mamſelle 
Charmante, e belle 
Allegrement 
Dangons, Dancons 


SCENE xv. 


To them Alpbonſa, fantaſtically dreſſed, 


Mamſelle a Mamſelle charmante, je ſuis tres 
humble votre ſerviteur. 


Moufieur, be ſparing of ſo many compliments. 


Petite fraulette, charmante ſoubrotte, la main dilette a 
moi donnez. ä 


Deareſt Sir, F am much obliged to you—You ar are 
very polite.. 


Monſieur, deſiſt ; ſhe is already engaged; you may 
flirt with my lady. 


Allons Mamſelle charmante e belle allegrement 
dangons dangons. | 


* 


Ani è guſtoſa. 


Comment 
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No, no, laſciatemi. 
No, no, fermatevi, 
Che il ballo cattera 
Per me non fa. 
Fulmine ammazzalo, 
Djavolo portalo, 
Che vuol ſta beſtia, 
Si può ſaper ? 
Tutto tutto — a ſuo fratello, 
Simile, ſimiliſſimo. | 
Guardandol di proſpetto, 
Ma di profilo v'e gran ——_— 


Oui, oui, Mamſelle, 


Nos autres ſiam gemelle. 

Quanto, quanto mi piace 

Quell' aria si galante. 

Je ſuis votre valet tres obeiſant. 
quella ſua ſcioltezza 

Mi va proprio ad umore, 

Je ſuis votre tres humble ſervitore, 

Bravo! non ſi confonde. 

Chi gira le gran monde 

— a hve ben: ſi fa all” amore— 

Queſto poi non mi piace. 

Eh via mi laſci in pace. 

(Queſto troppo fi avanza.) Monſũ aſcolti 

Favoriſca coſta. 

I. Je non entend. 

Venez ĩci. 

Voſte perche venir in iſtas le ? 

Per avere notizie de mon frere- 

Mon frere ? 

Oui, oui. 


A 2 
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b let me alone; dancing will not do for 


Th plague ſeize him, the deuce fetch him, what 
does he want ? : 


He's much alike to his brother, 
Exactly ſo. 


His face 1s like, but there” 8 a great difference in the 
profile. 


Oui, oui, Mamſelle, nos autres ſiam gemelle. 
That gaiety, that air pleaſes me much. 

Je ſuis votre valet tres obeiſſante. 

His frankneſs I greatly admire. 

Je ſuis votre tres humble ſerviteur. 

Bravo! Are you not confuſed ? 


Travellers of Le Grand Monde a apprend how to live 
We court 


This I don't like. | 

I think itdiverting—Pray leave us quiet— 
(He ſteps tob forward) Mousu—this way. 
Comment ? Je non entend. 

Come hither What did you come here for? 
To hear ſome news. der mon frere - | 


Mon frere ? 
Oui, oui. 


Mac. 


Alf. 
Mac. 
Alf. 


Mac. 


Aff 
Mac. 


Aff: 


Dor. 


Mac. 


AY. 
Mac. 
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E donca. > 


Parle adeflo con muaà. 

Con vu ? 

Oui, oui. | 

Ah vous pardonerez. 

Ah vous ſcuſè. 

Non pas, Monſiù, non pas. 


Monſu oui oui. | | 


(Diavolo queſto qua parla il franceſe 17 
Meglio di me.) Monſu attendez. Mamſelle, 
(Giudizio che poſſo eſſere ſcoperto.) 
(Sta cheto si ben ch'ora 
Tra noi diſcorreremo.) 
Mio Signor Don Mouſu. 
Aſpetta, aſpetta. 
E che vuoi tu che aſpetti? 
Son ſtanco di ſoffrirti. 
Sei qua venuto, hai fatti 
J complimenti tuoi, hai ben burlato, 
Che coſa vuoi di più, ſciocco, ſquaiato? 
| Vedete che aſpetto, 
Che mutria toſta ? 
Fa il caro, fa il bello 
Fa il bravo, e ſi accoſta, 
Con queſta e con quella, 
E non la vuol proprio 
Per ora finir. 
Signora mia bella, 
Sto zitto si, si. 
Ma queſto, mia cara 
Soffrire non ſo. 
Monſu favoriſca : 
Vol gia m'intendete 


II 7 1 
Talk now with me. 
Con vu ? __— 


Oui, oui. 


Ah vous pardonnerez. 

Ah vous ſcuse. 

Non pas, Monſieur, non pas. 
Monſiù, oui oui. | 


(The devil ! This fellow talks Wrench better than I) 
Monſiù attendez Mamſelle (I muſt be on my guard, 
elſe I may be diſcovered.) 


(Say no more, we'll talk together by and by.) 
Sir—Monſiu, 
Stop, ſtop a little. 


What am I to wait for ? I can ; endure you no longer 
-—You are come here full of compliments and 
cringing ; what then you ideot can you require 
more? 


With what a grim aſpect and forbidding air 


He plays the fool, and tries to paſs his jokes, 


Yet prides him in his folly.—l've done, fair lady 


This fond preſumption I can ne'er forgive · 
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Monsu non le increſca, 
Oibo, non comprende, 
Monsd vada fuora, 
Monsu in ſua buon ora, 
Monsu ſe m' infurio, 


Ti ſtroppio Monsu. 


os © & Wi & 


Parte. 


Lifetta, indi Celidoro, da Tiroleſe con organetto, e detti. 


L. 


Signorina, qui fuor vi è un Tiroleſe 
Che moſtrarvi deſidera 

Una gran meraviglia. 

Che meraviglia è queſta ? 

Io non lo ſo. 

(Pavento un qualche intrico.) 

Fa che paſſi, vediamo. 

Entrate, amico. 

Madama. 

Quale è mai. 

Queſta gran meraviglia che moſtrate ? 
Se vederla bramate | 
Un vom preſenterovvi, un uomò celebre, 
Il gran Marmamillone, 

Filoſofo, ſpargirico, | | 
Medico, mattematico, ed aſtrologo, 
Che di predire ha il merito _ 

II futuro, il preſente, ed il preterito, 
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Pray let it pleaſe you, Sir; you underſtand me; 


Think it not hard—You're-dull of comprehenſion ; 


Monſieur begone—Monſieur retire, I ſay, 
Elſe, if my choler rife, I'll break your bones. 


8 7 ME. 


To them Liſetia, then Celidoro, as a Savoyard, with an. 


organ. 


Madam, here is a Savoyard that has a great coriol ity 
to ſhew you. | 


What curioſity can it be ? 

I don't know. _ 

(I fear ſome artifice) 

Bid him come in. Let's ſee. 

Come 1n, friend, 

Madam— 

What is the great curioſity you wiſh to-ſhew me ? 

If you wiſh to ſee, I'll introduce to you a wonderful 
man ; the great Marmanyllone, philoſopher, phy- 
ſician, mathematician, and aſtrologer. He has the 
gift to tell whatever relates to the future, the pre- 
ſent, and the paſt. | 


kK 
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Oh che della view ! 70 * 
Faceiamolo venit ? 4 [ad Alf. 
Come vuoi tu. 
Ebben fatelo entrar, Voglio vedere 


Se fa predire il veto. E voi partite. 2 Liſ. e Veſ. 
(Che comando indiſcreto !) | [ Parte. 
(Anch' io volea ſapere un mio ſegreto.) L Parte, 


Entra Marmamillon. 
Che brutta dera! | 
Quale orrida figura ! 
Mitero me ! Che brutta creatura, OE 
Scuſate, ſe fi ſiedle. {a federe i] Conte, 
Non puo reſtare in piede. 
Eh ſi accommodi pur. 
Si, ſans facon. 

Del gran Marmamillon 

La virtude ſcoprir potete adeſſo. 
Ditegli 1 voſtri nomi, 

uel che vi par chiedete, 

Ei vi riſpondera, paghi ſarete. 


Al ſuon ſoave e placido 
Dell“ organetto armonico, 
Dal tuo letargo ſvegliati, 
Riſpondi ad ogni dubbio, 
Rilpondici propizto, 
O gran Marmamillon. 
to {on Dorinda Zufoli, 
Per queſto moro, e 8 
E voglio uom dottiſſimo 
Sapere ſenza equivori, 
Se la ſua ſpoſa amabile 
In breve diverrò 


Dor. 


Dor. 


Dor. 


11 


Oh what a genius —Let us order hin in. 22 
Win [To 4. 

As you pleaſe, 

Well, bid him came in; 1 Fan bo be ſatisfied of the 


truth of his ſurpriziug endowments. —Retire awhile, 


{To Liſ. and 4. 
(What an indiſcreet onde): Exit. 
(1 wanted to diſcover a ſecret of miue too.) [Exit. 
Come forward, Marmamillane. | 
What an ugly countenance: 
What a horrid figure! 
What an ugly creature ! 
Give him leave to fit—He can't ſtand on his legs. 
| [The Count fits. 
Be pleaſed to ſit down, Sit. 
Yes—Sans facon, | 
Now you may diſcover the virtues of the great Mar- 
mamillone. Tell him your names and demand 


any queſtions, he'll anſwer yu fully to your ſatis- 
faction.— 


To the ſound of the ſoft aud melodious organ, 
awake from th y lethargy, and reſolve and an- 
ſwer all acting, thou great Marmamillone. 

My name is Dorinda Zuffoli. It is for him I 

languiſh and die. I. wiſh to know, thou ſage 
and ſapient man, if he will make me his happy 
bride, 
| Ke 
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Al. Io Don Alfonſo Scuoglio 
43 1 avviſo d' altro imbroglio, 
Che un certo Signor Conte 
Mandar vuol tutto a monte, 
E queſta qui ſpoſandomi 
Sicuro piu non ſto. 


Cel. Si ſcuote gia, ſilenzio. 
2 ja 2. Che ciera brutta, e torbida ! 
a 3. | Riſpondici, riſpondici, 
O gran Marmillon. 
Con. Giuro alla coda orribile 


Del nero can trifauce, 

Che ſenza alcun divario 

pad il ſole in Tauro 
oi ſpoſi diverrete 


Ma prima il Conte avvelenar dovete. 1 
Dor. Mio caro, aſcoltaſti? . 
44. Mia bella ſentiſti? 
Dar. Che gioia, che guſto ! 
Al. Che ſpaſſo ch' e queſto ! 
Dor. Allora che al Conte 
| La doſe daremo, 
Felici godremo 
Tua ſpoſa ſarò. 
Al. Fa preſto, apparecchia 
| L'amara pozione, 
Quel Conte minchione 
Che crepi fin d' or. 


[In queſto il Conte ſi toglie la barba, 1 bai 
TIED il cappello: nl rixxa in piedi. 5 


Dor. 


In 


11 


I, Don Alphonſo Scuoglio, appriſe you of ano- 
ther Coubt.—There is a certain Count who 
ſtands in the way of all our plans; and if I 
marry her, I ſhall not be ſafe here— 


He moves already !—Silence, 


What an ugly and cloudy countenance ? 


Anſwer—Anſwer—thou great Marmamillone. 


By the horrid tail of the black dog Cerberus, I 
ſwear, that when the ſun reaches Taurus you'll 


be married without obſtacle, but firſt you are to 
poiſon the Count. 


My dear, did you hear him ? 

Did you liſten to bim, my love? 
Oh, what joy ! Oh, what tranſport k 
How pleaſant is this ! 


When the Count has ſwallowed his doſe, we ſhall 
be happy, and I ſhall become your bride. 


[ Meanwhile the Count, by degrees, takes of 
his beard, then his whiſkers, then the bat; „ 
then riſes on his feet. 


Di cor ti ringrazio, 


1 


O gran Marmamillon. | [Yedono il Conte, 


Alme indegne, ſcellerate 
Subiſſarvi adeſſo io voglio 
Ma che diavolo d' imbroglio 
Tien Mac. con Servi. 


Alutatemi a ſpogliar. 


Che fracaflo, che flagello, 


Che imbarazzo è queſto qua ? 

Tutti 1 poſti, ola, guardate 

Non li fate, no, ſcappar. 

Deh fermate, no, non fate 

Non mi poſſo pid ſalvar. 

Alme andegne, ſcellerate, 

Non potrete, no, ſcappar. 

Ma mi dite, ma parlate—— 

Queſto imbroglio come va ? 

A colpo si atroce 

Mi manca la voce, 

E torbido il giorno 

D' intorno m' appar. 0 
Che ingrata, che indegno ! | 1 
La rabbia, lo ſdegno 

Diventa tormento, 

Mi ſento mancar. 

La uno biſbiglia, 
La un altro ſcompigtia, 
Ed 40 ſeimuuito 
Stordito tho qua. 
[Partono Al. Dor. e il Conte. 


Dor. } 5 
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Thank you kindly, great Marmamillone. 
[They ſee the Count. 


You perfidious and abandoned wretches, 


Pl inſtantly puniſh you as you deſerve. 
What a plague 1 is this! Help me to undreſs, 


[ Enter Mac. with Servants. 


What noiſe ! What confuſion ! 
What is the matter? 


Let all the avenues be watched —Keep guard — 
ſuffer them not to eſcape. 


Stay -I beg - do not——1 cannot eſcape, 


From my fury you ſhall not run. 


Tell me, ſpeak ?—Whence n all this cou- 
fuſion ? 


My voice fails me, at ſuch a cruel blow, 
Methinks the light blackens around me. 


Rage, envy, and fury” torment and overpower 
Mme. 


Amidſt all this noiſe and agitation I am quite 
ſtupified, 


[Exeunt A Din and the Count. 
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SCENA VI. 


Maccabruno, indi Yeſpina. 


Mac. Ora vedi che imbroglioi E non potei 
Intender nulla di cio che e ſucceflo. 
Vej. Ser Macabruno mio, ſapreſte dirmi 
Che intrighi mai ſon queſti ? 
Mac. E chi lo 1a? 
Veſ. lo tutto ſaprò dirvi, Quel Franceſe— 
Mac. Oh si di quel franceſe 
II garbo, © la figura 
Vi ſta proprio ſul core, 
Veſ. A Ear, | 
Mac. Sl, a voi. D'amore 
Ei vi parlava pure'a me preſente. 
Yeſ. A dire il ver, non me ne importa niente. | 
Mac. Ah Veſpina, 3 1 
Yeſ. E coſa avete ? 
Forſe non mi credete 
Una buona ragazza ? . 
Mac. Buona! Buona 
Veſ. Coſa vorreſte dir? 
Mac. Che voi mancate 
Alla promeſſa voſtra. 
Feſ. E qual promeſſa 
Credete io vi abbia fatta ? 


1 1 


SCENE VI. 


Maccabruno, then Feſpina. 


Ouly ſee what a piece of work there is, and we do 
not know the caule. 


Signor Maccabruno, could you tell me what all this 
buſtle 1s about ? 


I know not. 5 
Then I'll tell you all That Frenchman 


Ves, yes, that Frenchman's figure and geſtures, are 
uppermoſt in your heart. 


On my heart ? 


Yes on your heart—He talked of love to you, even 
in my preſence. 


Indeed ! I am indifferent about the matter. 


Ah Veſpina ! Veſpina! 


What ails you? Don't you nog me to be a good 
girl? 


Yes, good, very 3 

What do you infer ? 

That you don't keep to your promiſe, 

What promiſe do you ſay that 1 have made you? 
"Hs ts 
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Quella d'amarmi. 
E poi.- 
Di ſpoſarmi. 
Ah! ah! 
Come ! Ridete ? 
Che! Volete ch'io pianga ? 
Se wi amate. 


Ve}. Adeſſo in verita rider mi fate. 


Mac, 


Cel. 
Mac. 


Cel. 


Ecco 


Guardate il bel Signore, 
Che ſpaſima d'amore, 

Che cerca un cor coſtante, 
Che ſodisfar non fo, 

Lei dunque mi permetta 
Di dirla ſchietta, ſchietta: 
La ſtimo per amante, 

Ma per marito n0, 


r fraſchetta» Ecco l' amore 
a fedelta. 

Di chi ti lagni ? 

Mi lagno di Veſpina, 

Che infedele al mio amor. 


Troppo ſei buono, 


Se eredi di una donna al core iltabile 


Più del mar, più del vento egli & variabile. 
: La donna per giuoco 


Fa pompa d'amoae, 
Ma falſo e quel core, 
Ma finto è Pardor. 
Al varco vi attende, 
V' alletta, vi accende, 
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To love me. 

And then ? 

To marry me. 

Ha, ha, ha! 

How! Do you laugh ? 


veſ. Would you have me to cry ? 
Mac. If you love me 
Veſ. Now you make me laugh indeed ! 
Behold the poor man how he raves with love's ſmart, 
When he claims from a woman, a true conſtant heart. 
Perhaps my eſteem as a lover you'll prove, 
But ne'er talk of wedlock, and hope for my love. 
Mac. You puſs! you vixen ! Is this all your love and faith ? 
Cel, Whom do you complain of ? = 
Mac. I complain of Veſpina, who is falſe to my hs 
Cel. What an ideot you muſt be, to belicve that there 18 


conſtancy in a woman — She is more changeable 
than the ſea and the wind. 


Woman may talk of love in jeſt, 
True love's a ſtranger to their breaſt, 
In others oft they kindle fire, 
But never feel what they inſpire. 


L 3 


5. 


1 


Ma falſo è quel fuoco, 


Ma finto è l' amor. 


Eccohli tutti qui. Adeſſo io credo, 
Che I' affar della noſtra padroncina 
Non vada piu felice. 


Mac, La tornaſſe di nuovo peſcatrice. 


— 


SCEN A VII. 


Il Conte, Dorinda, Don Alfonſo, Liſetta, indi Celidoro, e detti. 


Dor. 


Aff. 
Con. 


Veſ. 
Mac. 
Con. 


E neppur vi degnate 

Di volgere uno iguardo 

Alla voſtra Dorinda poverina ? 
Datele una occhiatina, 

Signor Conte garbato. 
Tacete, anime nere: 

Ho gia ſcoperto il tutto 

Oh che cara Signora ! | 
Oh che frabutto! Viene un ſervo cou un involto di panni. 
Dorinda io ben potrei 

Punirti del tuo fallo. 

Ma no, vo ſodisfarti, 
Laſciandoti all intera 


Tua liberta. Son queſti 


L 3s | 
They only try the heart to gain, 
To triumph in their lover's pain, 


Veſ. Here they all are. I begin to ſuſpect that matters are 
not ſo well with my young lady. 


Mac. 1 with that ſhe may return to her former ſituation. 


SCENE VII. 


To them, the Count, Dorinda, Don Alphonſo, Liſetta, then 
Celidoro. 


Dor. Won't you deign to beſtow a glance upon your un- 
fortunate Dorinda ? 


Al. Deign to look upon her, my Lord. 
Cou. Be filent deteſtable wretches All is found out. 


Veſ. Oh what a dear lady 


Mac. Oh what a monſter ! 
[ Enter Servant with a Bundle of 2 


Cou. I might, Dorinda, puniſh you very ſeverely for your 
bad conduct But no, I'll act otherwiſe, and leave 


you wholly to yourſelf. Theſe are your old rags, 


G — — — 
— © 4 Be . ͤ—— 9 — — — — 
— 


Dar. 
Mac. 
Veſ. 
Li. 
Con. 
Dor. 


[ 86 J 


Quei cenci che tenevi; 

Ripigliali, deponi le mie veſti, 

E torna a quel tugurio ove naſceſti. 

Ah qual fulmine mai — 

Oh buona! oh buona! 

Che guſto! 

Che contento ! 

Vattene via di qua, vattene preſto. 

Oh Dio! Perche ſcacciarmi ? 

Perche lungi da voi 

Volete, oh Dio, ch' ora rivolga il piede ? 
E ver di voſtra fede 

Abuſai, lo confeſſo, 

Ma tanta crudeltà non merto adeſſo. 
Dov'e, dov'e l'amore | 

Che finor mi moſtraſte? Ove ſvanite 
Son le tenere cure | 

Che nudriſte di me? Da voi non deggio 
Dunque ſperar pieta? Dunque Ah ſe m' ami, 


Deh calma il tuo timore. ni tua pena 


Sul mio tenero core ha tal poſſanza, 
Che indeboliſce, oh Dio, la mia coſtanza. 


Partiro, fe lo volete 

Me n' andro, ſe lo bramate : 
Ma crudele, oh Dio, penfate 
All' affanuo del mio cor. 
Sento il ſen frà mille affanni 
Palpitare in tal momento: 
Ah vi mova il mio tormento 


Ah vi plachi il mio dolor. [ Parte. 


* 


take em back, and leave the finery which you 


owed to me; then return to the cave that gave you 
birth. 


Ah ! what misfortune could ever—— 
Good! Good ! 
What joy ! & 
What tranſport ! 
Away from hence !—Avaunt !—Be gone ! 


Oh heavens! Why turn me away? Why remove 


me at a diſtance from you? I abuſed your faith, 
"tis true, and I acknowledge it; yet, I don't 
deſerve ſo much cruelty. Where, where is that 
love which you once exprefled for me? Where 
are all thoſe render cares, which you once che- 
riſhed for me? Can I not expect pity from you? 
Then alas! If you love me, extinguiſh your 
reſentment. - My tender heart ſympathiſes in all 
your griefs, and ſinks under the preſſure of its 
own conſtancy. | 


P11 go if you require it'll depart ; 

But think, O cruel, of the pangs I ſuffer, 
My boſom's tortured with. a thouſand pangs; 
Oh let my anguiſh ſoothe you—Let my grief 
Remove your anger, and awake your pity. 


[ Exit: 


e 
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SC ENA VIII. 


Il Conte, Celidero, Don Alfonſo, Maccabruns, Nſpina, e 
Lifeita, 


Cel. Or che veniſti in chiaro 
| Di mia ſincerità, tutto il tuo ſdegno 
| Si sfoghi ſul mal nato | 
| Seduttor di Dorinda. 

Con. Ho gia penſato. 

Al. Signore, apparecchiatemi 

A me pure 1 veſtiti, 
Che me ne voglio andar. 

Con. Tu reſterai, 

E altrimenti 1 tuoi conti aggiuſterai. 
Vien meco Maccabruno, e voi partite. 


[A Yef. Cel. e Lif. 


Qui laſciatelo ſolo 
De' ſuoi neri delitti alla preſenza. 
Fra poco avrai la tua fatal ſentenza. 
Al. La mai fatal ſentenza !—-—Ohime, lo vedo 
| Pin ſperanza non v' e——Dove, meſchino, 
| Dove giunto ſon io! Oh-donne, oh donne, 
| A qual paflo ridotto | 
f Son per voſtra cagion !——Che far mai deggio? 
Se fuggo, è male, e ſe qui reſto, è peggio. 


| Tentiamo di fuggir Ma Maccabruno, ; 
F Con una carta in mano, | 
| 


f Vedo venir di qua 
8 In aria di ferocia, e gravita, 


LW. 


SCENE VIII. 


The Count, Celidoro, Don Alphonſo, Maccabruna, Ve:ſpina, and 
Liſetta. 


Cel. My ſincerity, I hope, has now ſatisfied your ſuſpicions, 
and directed your revenge to that vile ſeducer. 


Cou. I have already determined. 


Al. Ü beg, Sir, that my clothes may alſo be ordered to me 
again—lI wiſh to quit this place. 

Cou, Thou ſhalt here remain, elſe expect the conſequence. 
Go with me, Maccabruno; and do you begone.— 
Leave him, (to Veſ. Cel. and Liſ.) here alone, to 
reflect on his dwn guilt.— Soon your fatal ſentence 
ſhall be pronounced. 


Al. My fatal ſentence! Alas! there are no more hopes 
now for me! What a wretched being Iam! Oh 
women, women, to what an abyſs have you brought 
me! What muſt I do! To fly is attended with 
danger, and to ſtay is much worſe. —Pll attempt 
to eſcape Maccabruno is advancing towards me, 


with a paper in his hand, with a fierce and gloomy 
air. 2 | 


M 


Al. 
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SCENE IX. 


Maccabruna, e detto. 


Queſta chi ti reſento 
T8 Conte off ſo & la ſentenza eſtrema, 
Leggila, maſcalzon, leggila, e trema. [ Parte. 
Che brutta faccia è quella! 
Ma più brutto regalo in queſta carta 
Per certo vi ſar Le gambe tremano, 
Palpita il cor, e fugge 
Dall' uffi io crudel la man pietoſa. 
Oh carta tormentoſa ! 
T'apro adeſſo, o non t' apro Eh 5, coraggio. 


Preparati mio core 


Al aununzio fatal fenaa timore. 1 fog 
DL S lo, e leggr. 
& Va, ſpoſati Dorinda, * 


6 ebene ſciocco, matto: 

Id rendo a queſto patto 

E vita, e liberta, 

Cola leggo che vodo Nia, evvwa l. 
Una conſdrte amabile 


Ia vita mi dara! Corra, mio bene, 


Corro ad unirmi a te. Quanto s' inganna 
Chi ſol crede la donna | | 
Cagion d' acerbe pene 5 
Son ſorgente di mal came di bene. 
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SCENE IX. 
To him n 


Mac. This paper, which 1 deliver to you, contains the aw- 
ful ſentence of the offended Count. Read it, you 
villain. Read and tremble. [Extt. 


Al. He has a frightful face; but in this paper till a more 
frightful preſent contained. My legs tremble under 
me, my heart beats, and my truſty hand dare not 
touch that dreadfu! paper ! Shall I open thee now, 
or not? Courage, then. Prepare my foul, without 
dread, to meet the fatal blow. 

| [Opens the paper and reads, 
“ Go, marry Dorinda, thou fool and ideot ; this is 
„ the condition in order to fave thy liberty and 
4 life.. What do | fee? Joy, joy! An ami- 
able wife will give me new life! I fly, my love, to 
you. How miſtaken is he that believes woman to 
be the cauſe of many bitter pangs ! they are the 
ſource of evil as of good. 

M 2 


WW 4 


La Donna è un gran male 
Si ſente gridar : 
Fuggite, fuggite, 
Non ſtate a incappar. 
Con poco divario 
Jo penſo al contrario, 
Ch' è un mal neceſſario, 
— Che bene puo far. 
E' un male che alletta, 
E un male che piace, 
Che gioia, che pace 


Fa in ſeno brillar. 


SCEN A Uiima. 


Spiaggia di mare con ruſtiche cappanne di peſcatori. 


Dorinda in abito da peſcatrice, indi Don Alfonſo, ed in fine Cel:- 
doro, il Conte, Maccabruno, Veſpina, Liſetta, e Servi. 


Dor. Eccomi ritornata 

Al mio ſtato primier. Servi, grandezze, 
Equipaggi, ricchezze, 

Tutto è ſvanito alfin pur nel mio core 
In mezzo a tanti mali 

Un dolce moto 1o ſento, 

Che mi sforza alla gioia, ed al contento. 


In queſto bel ſoggiorno 
Allegra io voglio ſtar. 


( 93 ] 
Woman may be an evil. If ſhe ſcolds, 
Why liſten to her? Why not run away? 
If evil, ſhe's a neceſſary evil; 
An evil, ſource of greateſt happineſs; 
An evil that delights and charms the boſom, 
And wakes each ſenſe to extacy and bliſs. 


8 C E N E the Laſs. 


Sea Shore, with Ruſtic Huts of Fiſhermen. Dorinda in the Habit 
of a Fiſher ; then Don Alphonſo, at laſt Celidoro, the Count, | 


Maccabruno, Veſpina, Liſetta, and Servants. W | 


Dor. Here I am again in my original ſtate—Servants, gran- | 
deur, equipage, riches, all are vaniſhed. Yet amidſt | 
all my troubles, I feel ſuch an eaſe in my heart, as | 
inſpires me with hopes of future happineſs and 
content. 

In this happy ſpot on the banks of the ſea, if 
Contented and chearful I ever will be : | | 
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Andro ants; intorno 

Al boſco, al fonte, al mar. 
Vedro di mille amanti 
I ſpaſimi, i lamenti, 
Veadro, di mille belle 

La callera, i tormenti, 
Ed io contenta, e placida 
Di tutti riderò 

In queſto bel ſoggiorno 


Contenta io vivero. 


Si contenta ſon io ma piu contenta 
Forſe ſarei, fe Alfonſo mio qui fofle. 
Oh allora allor ſarei 
Contenta e feliciſſima ! 
Chi $a, dov'e ? 
Padrona divotiflima. 
Che vedo ? Oh caro Alſon ſo Ah qual piacere ! 
Come ſei qua ? 
Mi ha il Conte rilaſciato. 
Con condiz ione di ſpoſarmi a lei. 
_ A 

gnora si, per mia diſgrazia. 
E {tai vi meſto ? — 
Forſe quanto t' adoro ? 
Per te ſpaſimo, e moro: 
Ma poverello io ſon, e allora quando 
Not ſpoſati ſaremo 
A Cercar la limoſina anderemo. 
Eh via si tuiſto augurio—— - 
Zitto un poco —— 
Uh che vedo meſchino ! 
Celidoro ci oſſerva. 


Dar. 


C os ] 


The woods aud the fountains Pl wander among, 

And echo awake with the notes of my ſong ; 

While oft I ſhall witneſs the lover's deſpair, 

And oft the diſdain and caprice of the fair. 

To pleaſure I'll turn whate'er ſhall befall, 

And quite pleas'd with myſelf, I will laugh at them all. 


Yes, I am happy, yet happier I ſhould be, if my Al 
phonſo was here. Then 1 ſhould be © hap indeed · 
Who knows where he is? 


Your devoted 5 


What do I ſee? Oh dear Alphonſo—Oh what tran- 
ſport—How came you. here ? 


The Count has ſet me at liberty, on condition that 
you become my bride. 


Indeed !. 
Yes to my ſorrow? 


Why ſo ſad ?—Are you ignorant how much I adbre- 


you ? 


E languiſh and die for you; but I am poor, and when 
we are married, we muſt goa begging. 


Away with ſuch a fad preſage 


Huſh a moment — Ah me, — Celidaw 
watching 


% 
r. ⁵⅛˙iꝛ T 


Dor. 


Dor. 


Aff 


Dor. 


Af. 


Cel. 


(6 1 


Come è arrivato qua ? 


Quando lo vedo 
Tutto mi bolle il ſangue. 
Eh non curarlo : 
Se tua ſpoſa ſon io laſciamlo fare. 
Si, per farlo arrabbiare, il noſtro amore 
Spiegamoci cantando, . 
Incominciar tu dei, io ſto ſonando. 
Perche ſe mio tu ſci, | 
Perche fe tua ſon 10, 
Perche bell idol mio 
Sei nato a ſtrepitar. 
Non ſo, ſe mia tu ſei, 
Non ſo, ſe tuo ſon io, 
- Laſcia, bell' idol mio 
Laſciami beſtemmiar. 
In gergo ſi favella, 
Soſpetti i ſguardi ſono. 
Or queſto guardo, or quella, 
Ne ancor ſo che penſar, 
Io non comprendo affatto 
(Che ciera da ſaetta.) 
Di me par ſi ſoſpetta. 


Gran furbo in verita, 


a 3: E forte il punto e grave 


Malizia qui ci ſta. 

Saper da te pretendo 

Io ſto in G lol re utte 

Che dict ! Io non comprendo. 
In E la fa mi butto. | 
Badar si deve a me. 

Or tocco A la mi re. 


Dar. 
Al. 
Cel. 


t 3. 
8 
Dor. 
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What makes him come here ? 
When I ſee him, my heart boils within me. 


Do not heed him—I am your bride—take no notice 
of him, 

To rouſe his indignation, let us begin to ſing of our 
love Do you begin, and I'Il play the muſic. 

If thou art mine, if I am thine, why art thou born to 
ſcold ? | 

I don't know if thou art mine, I don't know if Jam 
thine ; let me, my love, let me rave. 


This language is confuſed—Their looks are ſuſpi- 
cious—l1 firſt view the one, and then the other, yet 
I don't know what to think. 


I don't at all comprehend—— 


(What an ugly phyſiogonomy.) 
Their ſuſpicion 1s of me. A great raſcal indeed- 


Ela matter 1s ſtrong and weighty. 


There is malice among us. 
J iuſiſt from thee to know 
I am in G—ſol—re—utte. 

What doſt thou ſay ? I don't underſtand you. 
In E—la fa—mi—bratto. 

Attend to me. 

I now touch W alin 


| 
| 
| 
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Cel. Ti diff, attento qua. 

Alf. Or ſuono iu tuon. Br fa. 
Dor. Non mettermi alle ſtrette 
3 Un imbroglion tu ſei, 

O prova i ſdegui miei 
5 La. tua heſtialità 
Alf- Le corde erano ſette, 
| Or ce ne mancan ſe : 
Tre me ne ha rotte let, 
E tre queſt' altro qua. 
Dor. J. Oh. Dio? ſente-un diſpetto, 
Un ſtimolo, un ardore, 
4% Chem'agita nel petto 
Che delirar mi fà. 
4 Mi oreſee un foco in petto 
E a colpo- a colpo il core 
A battere mi ſta» 


Conte, Maccabruno, Veſpina, e Liſettas 


Con. Addio ſeluve, boſchi addio, 
Veſ. "ow Tutti lieti vi laſciatno; 
E a goder ne ritorniamo 
L'allegria della citta. | 
Con. Qui ſi accoſti il paliſehermo· 


Mac 1 

Pe. | a2. Marinari a terra a terra. 

Con. Ma ſe l'occhio mio non erra 
E Dorinda quella 1a. . 


Che cos' è tale allegria? 
Mia Dorinda che i fa ? 
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Cel. Mind here, I ſay. 

Al. J now play in tune B—fa. 

Dor. har not provoke: me. Thou art a chattering ideot. 
Cel. Thy 1gnorance. ſhall meet my diſdain. 

Al. There were ſeven ſtrings; now fix are wanting, 


Three he broke, and ſhe the other three. 


Dor. Ye gods, I burn with rage. I am inflamed 
2 with ardour that agitates my boſom, and leaves 


a. 


Al. A fire kindles in my heart, and ſtill burns with. 
greater violence. 


The Count, Maccabruno, Veſpinay aud: Lifetta: 


A. brighter ſcene allures. our view. 
To town we joyful now repair, 


Com Ye deſarts and ye woods adieu; 
: 
More rich and varied bliſs to ſhare. 


2 

Cou. Thou let the boat be row'd here. 

Mae. | | 

Veſ. 3. ben, aſhore, afhore.. 

Li. | | 

Com If I miſtake not, Dorinda is there. 
Whence this mirth, Dorinda, how art thou em- 


ployed ? 
N 2 


— 


A. 6 


Con. 


Cel. 


2. 


[ 2% 


Per ſervir voſſignoria 


Matrimonj ſi tan qua. 


Vede queſta, è ſpoſa mia 
Con ſua pace, e ſauità. 


Lieta ſei, non è cosl ? 


Mio Signor, mi par di sl. 
Partiro vie più contento, 

Se felice ormai t' laſcio. 

Signor mio, già ve lo credo, 
Ma lo ſpoſo è adeflo qua. 

Non temere, amici ſiamo, 

E de' voſtri bei contenti 

Con que” ruſtici ſtromenti 

Ci vogliamo rallegrar. 

Su ſuoniamo, sù cantiamo, 
Tutti in feſta abbiam da ſtar. 
Come ſi adornano mattina e ſera 
Per ſembrar vaghe le donne ognora, 
Cosi gli ſpoſi la forte ancora 
Con torti lacci poſſa annodar. 

O dolce amor non li ſpezzar. 
Come raſſembra nel verde aprile 
In mezzo a' fiori vaga la roſa, 
Cosi pur bella ſembra la ſpoſa, 
Or che tra noi contenta appar. 
O dolce amor falla brillar. 
Come la pecora falta nel prato, 
Allor che il paſcolo trova gradito, 
Cosi ſaltare poſſa il marito, 
Poſſa godere, poſſa ballar. 

O dolce amore fallo ingraſſar. 


Dor. 


Cel. 


Mac. 


[ 201. J 

A wedding is celebrating, in compliance to your 
commands. 

This, Sir, is my wife, by your 'order and gracious 
permiſſion, 

Thou ſeemeſt happy, Art thou fo? 

I think I am. . 

Still happier I'll depart, af I leave thee happy be-. 
hind. 8 

I believe it, Sir, and the 88 is now here. 

Fear no more; we are friends; and with thoſe ruſtic 
inſtruments we'll make merry og. the occaſion. 

Let us play, let us ſing, | 


Dancing in a jovial ring. 2 
As beautiful women adorn themſelves morning and 


night, that they may charming appear to huſ- 
bands, may with ſuch powerful chains faſt bind 
their fortunes— 

That ſweet love may never be able to break them. 

As the roſe in April appears bright among other 
flowers, ſo the bride appears more beautiful and 
happy among us.— 

O may ſweet love ever keep her ſo. 

As the ſheep ſkips in the field, delighted with her 


paſture, ſo may the huſband exult, may he enjoy 
her, may he dance— | 
O ſweet love make him proſperous, 
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Come al compagno d' intorno agnora 


Volando gira la colombina, 


Cosl, mio caro, la tua ſpoſina 
Sempre d' appreflo ti vuole ſtar. 
O dolce amore falla durar. 
Come all' Autunno nella eampagna 
Va ſtraſcinando l' aratro il bue, | 


Cosl ſi figlt a due a due 
Spoſina bella tu m' hai da dar. 


O dolce amore non m' ingannar -. 
; 22 hi 
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Vivano I ſpoſi ſempre con giubbilo, 
Viva I amabile bella allegria, 
Evviva ancora eontento ſia 

Chi compatire di cor oi sà. 


Dor. 


Al. 


[ 0g J 


As the dove conſtantly flutters round its mate, ſo 
my dear, will thy wife always be near thee. : 

O {ſweet love, graut that this happineſs may be per- 
manent. 

As the oxen in Autumn draw the plough in the 
fields double, ſo, my dear bride, you ſhall bring 
me twin children.— 

O ſweet love deceive not my hopes. 


O may the pair with laſting joy be crown'd, 
And at this feaſt may mirth and peace abound. 
Joy and content to you who can excuſe, 


With partial voice, the efforts of the muſe, 
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